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CON REGLAS MVY PRO- 
uechoías y neccíTaiias para apren- 
der a leer y efermír la lengua Francefa^ 
conferid^ con la Careliana, con ^ 
vnvocabulario copiofo de 
las mcímas lenguas. 

IDm^do dios muy lUuílres feuom 

Corregidor y Toledo, ^ 
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Impreffk en udhaldde 
Tedro dediles {y Francifio de c orn 
Vendenfeen caf4 de luán de Efeobed 
librero en corte» Atío de 
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Felipcj por la 
gracia á Dios, rejr 


j^deCaftiIla,cleLeó,. 

||de Aragón, de las 
dos Cecilias, de le 
rofalcfiíj de Nauarra,de Grana- 
da, de; Toledo, dc'Valenciia,de/ 


|Galicia,de Mailorcas’,d¿;Scuillay 
de Cordoua,de Corcega,de:Mur' 
cia, deíaeiiidelos AlgarucSjda 
Algezira, de las Yslas.dc Gana-i 
' ria.de las Yndias , Yslas y lierraf 
firme del nriar Océano, cobde do 
Flandes, e de Tirblr&c; P.orqua 
to ponpárce de vos Baltaíaí dc' 

Soto may^or.Vezino dcla ciudad 

V 

jde Tolcdo,nos fue ; hecha rela- 
feionrdiiicndo que vosíadeys cd. 
pueíiorVn libro yuticuladd> gra.-í 


marica cu reglas muy prouecho 
fas y neccííarias para aprender a 
leer y cícriuirlaíengua france^ 
con£:rida có la caíleliana:el qual 
era muy vril y prouechofo.y nos 
Tuplícaíles vos dícíTcmos licen- 
cia y facultad, para q lo pudicíTe 
des imprimir y vcndcr:mandádo 
que por el tiempo que nuelfra 
merced y voluntad fuefle ninga 
na otra períbna le pudieíTe impti 
mir ni vender fo graues penas o 
como la nucílra merced fucdé.lo 
qual vilfo por los del nucílro c6 
ícjo>por quato en el dicho libro 
fe hizo la diligccia que la prema 
tica que por nos agora nueua'« 
mente hecha diípone,fue acorda 
do q deuiamos mandar dar ella 
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lucltra carta, para vos tñ la di- 
oha razori)y nos tuuimoslo por 
¡ biS y por la prefcnte os damos K 
i hcncia y facultad, para que qual 
quier imprcffor dedos nucdros 
rcynos pueda imprimir el dicho 
libro q á fulo le haze meció fin q 


porcllo caygá niincurra en pena 


dguna, y mandamos qdeípucs: 
ideitnpreíTo no ft pueda vender 
ni venda fin que primero fe tray 
ga jutamente con el original , al 
nuedro confejo que en el fue vi- 
do que va rubricado y firmado 
alfin del,de Domingo de ^abala 
nuedro eferiuano de camara de 
los que refiden en el nuedro con 
féjo,para que fe vea la dicha im- 
pre sion fi eda conforme a los o 
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rigitialcs y fe le de prcuilcgio m? 
dado dar licencia parale poder 
vender có que íc talle ante todas 
cofis cnel nueftro confejo el prc 
ció porque le vuiere de vender r 
cada volumen , lo pena de caer 
c incurrir en las penas cótenidas 
en la dicha prcmatica c leyes de^j|i 
iiucftros reyno.? y no fagades en 
de al. dada en ia villa de Madrid 
a.xxx.dias del mes de Mayo.1564%^, 
^uan de figueroa- 61 docíar 

£0 faíca. El licenciado VtlLuo- ’ 

J __ i 

tnelL El Itceciado j4greda. El 

doéior Durango. El licenciado \ If 

gome7de '¿Montalm, ‘ - 

Yo Dominga de 9211^)^ cígHuano ele ca- 
mara de íu inagcílad la hizc clcrcuir por 
íu mádadocó acuerde délos* dd .cofcíol 







fe ocupen en obrás vír- 
ie ingenio , quaíes fon 
y tan real ciudad fe h: 


AL LECTO 




E & T A obra curiofóUóiorJpi te ré 
prefenta un breue arte y tr a falcóla qual 
puedes cntéderjeer^y efereuir, y hablar 
la lengua francefa,y no te ej^ante,jt con» 
tra la antigua cojlumbre délos Autores 
I fammaticosy projigo ejia obreziüa, haziendo princi* 
' h délos uerbos,coniugaciones,y declinaciones de HoTn» 
I res poniendo los articulos,y uerjiones de letras, ala. 
^ ^^pprquees cofa muy necejfaria para aprender efla 
í^ fguajráncefa comen/ar por los dichos uerbos,coniu» 
^^iciones.ty'c.Conuiene masque éñes aduertido que pa 
* i mejor darme a entéder, projigo por interrogaciones 
J rejfuejlas. De manera que donde hadares puejia una 
,jignijica preguntajO interrogación, y dode,R,re^uc 
' I )j! o.repflucion, Vale íe^or* 
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•V:.* ?^crminaifoTis fr?^ncoifc 3 »- 

n ;; r. . 'líe 

pr^rh 'tere perfone du Iferhc ,<¿j' 


/ ( ^ ■ IWiJÍ, 

j la premiere comugaifon francoifL^^ '^ 
e¡l termtncéen.e. breue^ y U ¡egon ^ 
de eny.y latierceen. e^parallementlreuts 


--y- --- - jij; 

firmant fon pretcritparjhiBen. edong, 
injinttifen.er.commeiep^ ' * 


le\f<iy parléd^^etis parler. 


mHen.eJo?íg,y¡oL^^^ 
Arle, tu parles jipL. 

-y. • • '• ••'’ •" 
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' declaración del Francés. 

•i • 1 

A primera pcrlona cicí verbo •clclap!^|^^ 

mera conjUgacioQ Franccía es qccc|jjy^ 
* triiriadi cn.e.brcue;y íalcgun Ja en.i 
y la tercera en c.ícme/aiVtcrnencc brtucJ 
formando fu prcterico pciícdo en. c. b: 
ga,y fu infiiiiciuo en. cr. como Te parle, t 

parles, Uparle, ¡ay parle yeus parleta 1 
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tit 


lo 


Fran5ois. T. 

^ La feconde coniügai[ón a diuerfes termm> 
Jonsen fonindicauf,commetepuys, ie 
ie^eulde ^oy^iedoy. C^c. [termlnant fon p^ ^ 
terit parfallí .felonía opinión de plu/teurs f ^ 
>.j; foninjinitifen oir,commeieyouluyiefí 

ie^eu,^ ie yeulauoirfcauoir ,y yeoir. 



^^tcl^racton. 


w 


tifeguridí fon-jügacibri rieh'b Váríal f 
‘Jd luWrüs' ccrtólrfáéíbiibs ea íu in<lí'catíu 0 ^ 

* c¿ tno ü fms)U'';)>jéus\^ ié^euljé ^foyjedoy^ 

I' (Dcccrminando íu pretérito pcrfe- 

if‘! ¿to , íegun opinión dc*niaeHoi) en. v. y fu 
ji( iníiniciuo en oir, como ielfonlujefceu^tc 
/ ;l i€ yeürdmiffcaa^ir^^ , 

'i irljK.') , 5 '¿r ”■ -’j • '■ í '■» ...ii'-íO, 

* ;v -rr;- . .. .t . -^Frarí 9 Óis. ^ 


^ •». í í- > 


J' ^Latiercecomugatfon a diuerfes termínate, 
c.' fons en fon mdicatify pretent^commeie l?a 'tnc 


te rompde cío Je jkisj ay ^aincUy te rompuje 
i cío yiejkíByte l>eul'ifatncreyronjpreyclorrejkt- 
re,C^c, :»i 




^Declaración . 
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ILa tercera couiugacion tiene 
tcrminacioncscn fuindicatiuo y 
to, como, téjame y te rompdecloyie fkt y t ay 
'ifatncUytay rompUytay do J ay 
')>aincreyrompreyclorr€yjktre. 
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%La qudrte comugaifon /i? aujt cttucrje 
termindifons y cornrnc ^ dqtSytefuty ioyyiay 
4ormi,fiiyyOuyy y te >cfál ouiridprmryyj^ir^. 


*r . *t 




' . I í 


%a}eclar 4 ftqm., c. i, ''r, 


•. 4 - • X*.ÍJ 

^Laqi;i^rta conjugación irán ccfa es canir | 
bien varia en fus determinaciones, como ; 
te dorjytefiyyOuy,gy» te yettlouiry dormtrj \ 
fiétr. 
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ar.íj.iJ'Ij Oii- ’j rrn'r tvniuoD í: ' 

. . V o'j!'!j.;)iboii:l fi'^z^nob.'.niirmt | 

. V "■> , Aw.íar. - vmvÍ 'A i ' A. ci | 
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V.\‘VÍ y V.\ cV^ KW\,\.-V.sÍV. r 
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P- J^onamy^qfki^ P, Amigo que fe ha 


R- 

on mamtenant, 
^ Toarle, 

R. 

2e agora* 
^Hablo. 

t 

^ Q^herche, 


[ Bufeo. 

!r 

\ *Trouue, 


\ Hallo. 

/ 

< ^^chete. 

To. 

✓ Merco, 



arles, 

( Cherches, 
\ Trouues, 
STfe. \ vícheles. 

( Seáis , 






2>ü, 


7Se. 

C. ^igo. 

Hablas; 
Bu feas. 
Hallas. 
Mercas, 
Hazas, 
Sabes, 
‘Dizcs, 


i?. 




noíés 


IfOUS- 


^Tarlons 

Cherchons, 

^rouuons, 

^chetoHs 

Faífons, 

Scauons, 

^ifons. 

TarlcSi 

Cherches 

‘Trouues, 

Pebetes. \ 

Faites. 

Scaues. 

7)ites,J 


lis. í 


rto(o 

tros. 


^Hablamos, 
Buícamos/ 
Hallamos 
Mercamos, 
Hazemos. ' 
Sabemos, 
.Dezimos 

Habíais, 

S Bufeais. 
Halláis./ 
Mercáis. 

tris. / 

/ Sabeys, 

\Dczis. 


Tdrlent, 
eberebent, 
Trouuent. 
\^cbetent. 
Font. 

' Scauent, 
'¿ietoudifent 


. ^Hablan. 

Í Buícan. 
Hallan. 
Mercan, 
Hazcn, 
/ Sabcn,‘\ 


Dizcn, i 



V Ki-i 


íc hazía a- 

yer. 


tyicr, 

Tario^C^, 
cherchóle, 

• \mírauá.í 

Ui * X \ ^ r^í?, Vp¿nraU^:;>.Vi.v\;; 

Hazia. ^ i 

Scaehyé^ 


^íabia'. ^ ^ 
ácziz^.- j 


hfaBlaiíiív 
[• bufcaüasj 
tilTrauas^ 


/Variois. 

’^^Ycherchots. 

25».' V 'Fatiúhi , Tu. J. barias. • 'v . r 

j ; ...-i;; ^ dezian 

I Scaúóüi 
y^enfoiéu 


] '-•v.z.id.O* -. 

•íabias;. \ 


^pcnísíiiiai. 




i¿í :-.» 


•■"^^Pkrhih -Xhafilatñ^ 

'cherchoit. . .( buícaúa ^ 

\ ^¿girdoit. \ Mifáu» / 

Ü. w 

l>ifbti.y .iK. , ^ ’ I dez/a»». J 

■Sotuoiti -Y fabia. .« | 

J^éñ/ofti \pcafauav” 
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-.Hablauamos. 
BuícauaXnos. 


}ttrriQn$.^ 

.Cberchto^. 

J^¿irdtons .^^Vimrauamos 

mus ^Sfcrimons J tfcrcuiamos, 

Fatfiqns. VHaziamos. 

^chttions. ' / Mctca«amos. 
‘Z/ifions V,P.cziamos 


>0 


lis. 



TParltes^ , h'ablauadcs. 

(berchtfs.^ -í b^fcauades. 

regurdies. ,,\mirauadcs 

ejmuks:. ^r^ofo Sicfc'tiaiades;:.- 

Faifies. \ tres. / 

achet'tes. . tnercauadcs. 

■difies. J >^e.ziadcs. 


JBurloyént. ^HaWauan. 

f tberchoyebt. 

\ tpgftrdóyént. A..,\aí,icau;yi. 
J efirtuoyent.^..^ v-SÍfiicuían. 

) F/üfpyent. ^~ltos. 

/ uchetoyeni. 

Sthíoyent.J ^0^»» 





te. 


^rfiífon: 

auanthier'^ 

tay: 


f r f 




^^erchdi 


■>JÍlJ 


W'^'íhhi^ 

ycr. 

nier^uej 
pague. / 
vendí, 

D/xc. 




^ize. . 






Wabíaíjg 

^racrcaft^. 

VCtlchfí-^ 


^vji\ 

tó¿r- ■ 

1 J . ‘ *w*’ ' í-V 1 

\kurcoi ] 

• • v.'jn 


Ll, /''• 




lis. 


t'i 

!t> 

f 

-y; • 

lii 


J 

Í ^Tdrldmés. 

acheumfs. \ tncrcírnos. 

Jimes, 

fe/més, I hezii 

cherchafhcs. 


I 

« • 
hablaftcfi 

nicrcaftcs 

\pagáftes.. 

y • ■ • t • ^ 


Jtarlaítes^ 

[ dcbétajles. 

\ ]pagaíles.. 

; >oui. P’ó/i>. Aéndift¿í, ’* ‘‘ 

jdítés. , 1 troí, )<iixiftcsi 

¡ /hcziftcá 

ercíaíes. VbufcaÍKj. 

■' ' ■ ' ' ‘ ■ ' . ' . O’ 

Í Tarkrent. ✓habrárort 

áehetcreHt. I Hiercaron 

f<^^reni. ; J paigaVd^ 

'i>en(t,rcnt. oque- J vcñdicron.'i 
Jirew. . ¿los. Idixci^'nt 

fitrent.J f hhi'ctóá. 

fherchéent Lbufcárdo. 
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jC'f 
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Tous yerhes rcquirh 
í ay de de ce yerbe auxi- 
Itatre (’auoyr^ car ptns 
le fecours du ail} ils ne 
pouroytentfirmer leurs 
prete 'ntes , ne f ltifieun 
autrei temps ^ C^ rno- 
des\ ' ‘ 


V ^Quaiquicr veri 
hamenefeér elaj 
/ da defte verbo au 
líario (^He^oteng 
Porq fin el ayuda 
vnoj o del otro,r 
\ íe podrían form 
■ruspreccritos,nií' 
otros tiempos. ' 


r • ' . ^ ■ r» • - • • 

Excmpli grada. 

P. ^e baue^yous, fiítñ P. Que aueysy» 
atitourdhuy,- Hecho oy ? 

Tourí^uoy le deman- ■ R. Porque lo pr 
, de,'^ousf, gutaySjO pedí 

Si ie(e, /cam/s.i neje Sí yo lo íupicíTe i 

ek^mandjirqt.s pos, ‘ lo preguntari 


/\ry p4rfe. 
tuas achete, 
tía paye^ 

y.s.ayoúlu, 
elleapeu, 
nous ationsyett. 
[ you6 aues fceu.^ 
ilsontjkílf. 


Yo he hablad 
tu has mercad 
el ha pagado., 
v.m.haquerid 
ella ha 


f ri* 


nosaucmosvi 
vos aucys fabi 
>elloshan hec 

Jlitl 


i 



^ kyíeJit, ‘ 

Oí tu prins,. 

' \d ti doune. 

\a clic oubltc, 

2 auous nousgdignc 
É aucs^>ousperdu, - 

fe 


>ontíls cntcdu. 


[c yo dicho , ‘ ^ 

Has tú cóníado. ^ * 

Ha.v.s.pticíló ’ 
ha el dado. ' 
ha ella oluídádo. ' 
'hauemos ganado 
haucys vos perdido, 
han ellos encendidóV 




Icflaypa^ comece no he empegado 
tu n aspay achcue, 1 tu no has acabado. 
tcn'dypíís prómü, \ luá ho ha prometido 
tifia pos diñe, y el no ha comido. 

elle napas fbupei\ ella no ha cenado. ' 
nos nauospaspefi /,no hauemos peníado 
^ l>ous ñaues pks e/cril no aucy s eferi co. ' * 
ils n ontpas receu, lucilos no ha recebido 


I “Niayte pos change /Wz'^o VLOC^diO, S 
! iatu yas detüne, l has tu almorzado;' ; 
ia leanpas 'trdpe, \ ha luán engañado 
tailpasbeu, • Jha el bellido. . 

. i a elle pa$ coneu>)ha ella conocido, (do 
: xaudsnouspasioüe /hemos noíotros juga 
i^aues'ifospasropu I haueys vüsfompidoi 
* ontsls pas corru, \han ellos corrido. ' 


l 

•<. 

í 
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^Prajteritnm iñdiffihituum*' 

^Oyendo cada fórí 


^ 9^ caufe que f)lU' 
Jteurs fi ay anís la Un 
guefi^a^oife^ nemotns 
la E^a^niole abulent. 
fi fouuanty grteue- 

ment du pteterk mdi 
cattf ^ilm a femhleho 
de leur do uner en ayde 
aucuns exemples. 


muchos errar y mal 
vfar dcl pretérito' ia 
dífEnitiao por falta 
de no tener la Icgui 
Eípanola haturaliípa 
redóme bien darles 
algunos exéplosTo^ 
bre el dicho pceriio* 


i, 


* aura farll. 

R. 

teu. 

tueus, ^ 


^Verbigratia. ‘ v • 

. AíjY 

J>. Quando auraíici 
bado.R. 


Tueus, ^ 

lchaneut.\ .p,.^luáv 

P.s.cut. ' l N _L_ V.m. 


Ileut. 
nouseumes 
^ous cutes 
tlseurent, ^ 


hler ^ 

í } UC 


\ 


Yovue. 
tu vuiíle 
vuó. 
.vuo 
£Ivuo. 
nosvulipos 
vos vui/ies. 
dios vuic- 
roni 


^finL 



/í 


i ■ 


R, p» eut hier jkiB 4 
dou'^heures. 

!p, Qtie >ous fklht hier 
a er/er, 

R. I eu mal aux dents 
ieu entile de 
^ tuerlfncotj. 

7^» Sutes l^ous nouelles 
de lehan. 

% 

J^, Te receu ¡etres ,y en 
tendis tjue ti eftoit 
fkin, 

TyQuand fitíes l^ous 
che^T/erre, 

R. leu retournay le Je 
cond duprefent. 

' *P\lje ^uatieme eumes 
nous hier de ce mois 
V<»Noseumet hier le 
penultiwe, 
y. Quant eumes nous 
la nouelle lune, 
Nous eumes hier le 
ecltpjede pecune. 



que hora ícfití- 
110 hecho 

R. Acabóte ayer a- 
jas dozc. 

P, Que os falco ayer 
a dar vozes. 

R. Yo tuuc mal de 

• muelas, y cuue ga- 
na d matarvn galio 

P. Tuuiíles nucuas 
de luán. 

R. Yo recebi cartas 
del,, y entédi que 
cífaua bueno. 

P. Q^ádo eíluuiftes 
en cafa de Pedro. 

R. De allí bolui el fe 
güdo del píente. 

P. Quácos tuuiraos 
ayer deftemes. 

R. Tuuimos el pe- 
núltimo. 

P.Quando'tuuimos 
la luna nucua. 

R. T uuimos ayer c- 
clypfcdc dineros. 



2P. C^and retourna 
l?¿erre\ 

R. Ilarrina hieren a 
ueprtjjfant, 

T*. Q^e Jeites^oíis a- 
ua/Jthter, 

if . / efcriuts^ie leu 
teióuay, 

P. Futes ')>ous hors de 
la yilla, 
te fif mala de , 
eu la fieure , ie me 
feü Ja 'igner cu 

rer, 

T . Quefiiren les au - 
tres, 

R. Tlspajjerentleteps 
a caries, 

F. Quand partirent 
ils d ícy 

lis ne targerent 
guiere, 

T, ^ue fira on de^ 
main. 


P. Quado toíuió pe 
droí 

R.LJcgo ayer en ano 
chccicndo. 

P. Que hcziftcs ante 
ayer. 

R. Yo eícccuíjey y Y 

jugu-. 

P. Fuertes fuera déla 
ciudad. 

R. Yo crtuue dülien 
ce y con calétura: 
y me hi2c íangrar 
y curar. 

P . Que hizicron los 
Otros. 

R. PaíTaron tiempo 
alos naypes, 

P. Quandoíe fueron 

deaqui. 

R. Poco tardaron. 

P¡- feharama* 
iíana. 


í-;’ 

K C ^"'arleray, 
tjairay, 

wmmencaray , 
feray, 
donneray^ 
prendray. 
^ejcriray. 


To 


hablare 

pagare. 

empegare 

haré. 

daré. 

tomare. 

clcriuirci 


; V. ' ‘ 


r 


hablaras 


parleras 

p ay ras. \ pagaras. 

commenceras, j empegaras, 

S acheueras. tu < acabaras. 

J gdtgner as. I ganaras. 

/ firas I liaras. 

S^fduras. , glabras. 


payra. 
achetera. 

Xiélcrtroji.. 
commencera 
acheuera^ ' 


/ hablara. 

\ pagara. 

J mercara. 
#r^/x hara 
|cícriuira 
/ empc9ara. 
i • vacabara. 




NVMERO PL'VRALÍ. 


no 


. f-Tarterons. 

\ pebetero fis 

yayrons ^ 

commenceros , ^ • 

j acheuerons, 
j retOHrncrons, 
\Jerons. 


Hablarcmol 

m creare Qios 

pagaremos. 

empegaremos* 

acabaremos. 

bo iueremos. 

.haremos. 


^parieres 
\ acheteres, 
\ payres, 

>0 «í’x gaígneres* 
j dtres. 

I eferires, 

V fires, 

Varleroñt, 
acheteront. 


lis. 


Í 'habíareis. 
mercareis,' 
pagareis, 
ganareis. 

j- 

direys 
cícnuireys, 
hareys, 

hablaran. 

logrearan 

commcnceront \ empegaran 

acheueront, ,/ acabaran 
líos, \ j 

/ daran 


donneront. 

prendronti 

^firont 


/ comaraa 
Vharaa 


IMPERATIVO. 

P. ÍÍ4U garlón, P. Ce mochacho. 
^uecoman¿ielf,s. R. Qüc máda. v.s. 
efueillc. Defpicrta. 

Uue. I laua. 

' chaufi. ' Vto/ calienta. 
depechc. \ dcípacha. 

garde. J guarda. 

^ Ture ^ ne tnents^ y^'uraras y no in¿ 


Te. 


\ dcrrobcyne tue. \ 

7 moca ^Hcmedy ? J burUras,yno <H 

V . _ „ _ . ) Iras mal. (m eral 


■doute'inecrains.J 'd„d„«yno« 

T, Sire^ucfiralehon j>. Señor que hara 

el buen niño. 


enfint, 
^^tme dteu. 


Í fkcc hten, 

foithomc dehien, 
ah pacte nce. 
pen/e aiafin, 
hanteles hons, 
hdnore perey mere 
atiende le boh tep 
T, t^e/sieurs ¡I U P. S eñores que fe ha 
dejaire. de hazer. 

Jj. Commen^ons y a* R. Empecemos y a- 
cbeuons. cabemos. 


Ame a Dios, 
haga bien. 

fea hombre debito, 
aya paciencia, 
pienfe ala fin, 
platique con buenos, 
honre a padre y ma- 
dre. 

Eíperc cl bué tiépo» 


í . 


SoyoHs ionsdmis, I 

ayons ion courage.t^ 
fiifons ^ueijue choje^ 
aUoMs C^courrons^ 
deutfons en femble. 
chauffonsnous. 
oyesy^oyesy yosuifes 
labouresy manges. 
co^otjjes ^ aymes, 
reioift^ffesyous endteu 
%^^fnesl?ertu ^ 
rite, 

X^b^ycskytce. 

^yes patx y charite^ 
Qfiefirontles ^iu 


tres. 


; Scántós amígo5.\ 
ayamos bué animo, 
hagamosalgua cofa 
vamos, y corramos, 
razonemos juncos, 
calicntcmonos. 
Oyd, ved, y calla J. 
trabajad,y comed, 
conoíced y amad, 
alegraos en dios. 
Amad Uvircudy ver 
dad/ 

y aborreced el vicio 
aucd paz y caridad. 
P. Que hará los .o- 
tros. 


R. Facent de bien en 
mteux. 

j fSoyent^atUans. 
^yentpthedes 
I pobres. 

fárdente ^utte. 
\fry es les mechas, 
hantent les bons 
pc(entdtauenir 


R.Hagan de bien en 
mejor. 

Í ‘Scan valientes, 
tegan cópafsion 
délos pobres. 

guardé la juftícia. 

íuyálosmaluado); 
placiqn cd bucos 
pitnícn aliuturo. 




r? -• 

i ' 


,¿y 


c ^ • l-í 




panajje ' 
fccuffe, 

qUCK 

j trQuuaIJe 
l^endíffc^ 
ycfjje . - 


\ 


T ,^(^youdries ^om\ P.Quc quc^riades? 
^. Tleut^ iDíeu^ . Piuguicílc a ¡dios 
/ .*•' -\o'oxaIa¿ 

Habíaílc, v 
•fiipicíre. . . 
hizieíTck r ‘ 
cntcndieíTc. 
hallaíTe 
vendicflc ' ‘ 
vicíTc, 

hablaíles 3 
íapieíTcs. ^ o 
quifícíTes 
hizieffes. 
vcndicíTcs 
entcndicflcs* 
fUclTcs ■ ' ' , 

' 

. ■ . f 1 ’ í \ ai 

^parlat* ^fliablafsc^ ^ 

fceut. > j 

Feit Xhiziefl? ' 


. u 

i . > 

’Ví 

“-a 


parlaffes 
Jceujfes 
Ifouluffcs. 
^uctu\FeiJJes 




yendiffes.. 

entendijlps. 


a \ . \ hallaíTc , í 

l^endit : *' § vendicíTe^ ». 

■ganaílc. 


V 






.f ■ ^ 



P L'V KTAITI. 


Í 'TaritjJtons» 
')>endtJJions ^ 
fieuffíons, 
cogncujjíós. 
Fetffíons 
trouuijjtons 
entendtfftos 

S pétrliUfies 
')>endilji€s ^ 
fceujjtes 

j cogneufites» 
'^ous j Feifftes 
j troHUtfftes, 
\^cntend'iJJ¡€S 


’hablaíTemos. 
vendicísemos. 
rupieíTemos. 
nos^ conofcicísemos 
híziersemos, 
hallaíscmos. 
.entédieísemos.’ 

.V. . 

/hablaíTcdes 
\ vendicíTedes 
jfapicfsedes 
q conocieíscdes. 

, y hizieíscdes. ,• .1 
í hallafsedes. 

' cntcndiefsedcs. 


S parlaffent 
')fendijjent, 
/ceufsent 
coneufsent, - 
Fafsmt. 
trouuafsent 
jtntedífsent^ 


..hablaíscn. 

vendicíscn. 

íupieíscn. 

conocicíscn. 

hizieísen 

haiiaísen 

^ncendícGcn 


‘ 1 '. 

jkire, 

J?. yueilk. 
^Vark. 
l Trouue, 

\ Sache» 

qucie-Y^”^^- 

I rencontre» 

. igatgne» 

\,Face» 

/T arles» 
l Ttouues. 
\fayes. 
quetu^erdes» 
j fices. 

I faches. 
Kgatg^es. 


Í uparle, 
paye, 
achete, 
')>iene. 
fiche, 
entende. 

i 


qu 


\L 


^fice. 


P . Que ’dcíTcays 
vos hazer. 
R.Qijicra dios. 

/ Hable. 

( halle. 

j íepa. r - 

venda. - : 

/ ccuétrcotopc. 
{ gane. 

\haga. 

( hables, 
halles, 

pagues. ' '5v. 
^ pierdas, 
hagas, 
íepas. 
ganes. 


hable, 
r pague. 

A merque. 
que y venga. 
aql. jlepa. 

/ entienda. 
• Vhaga. 






plv^rXlT 






i,' 


f ^Tarttons. 
fcachions, 
recebíons, 
entcndíons* 
Fat/tons, 
')>endions. 


y^oyons^ 


% 


'íí¿ 


^Varhes. 

I ptchtcs, 

\ receutes, 
J entendiese 
1^0 tu J ^cheuiese 
I jncies, 

\ '^oyese 


Í Varíente 
Ifueillente 
Cáchente 
<tttendent. 
Ctcent. 
>enent. 

)*oyente^ 


i,' 


Í hablcmoí." 
íepamos 
recibamos, 
encendamos 
hagamos. 
Vendamos, 
veamos. 


habicys. 
fcpays. 
recibáis, 
encendays 
>0s. j acabeys. 
bagays. 
veays. 






^hablen, 
l quieran. 
Jícpan. 
ilos. \ cíperen. 
i hagan. . 
/ vengan. 
Vvean. 


■ ' s ^ • 


-í 





P. ^ueffries^oíuyo P. Que quemares 
luntters. vos haz er. 


» 

^^arleroye 
l \end^pye 
\feroy^ 

[c.< mangeroye. 
jd/royf.^ 

/ íotroye, 
\fauroy e, 

/Tarleroü 
I firoü. 
\gatgn^rois, 

;u dfrcnclrois, 
J/auroü, 
j donnerois 
\jntenderois* 


VoIuYo., 

ciers. 


hablaría. 
ven.deria.T 
haría. . 
comcria, 
diría, 
beucria. 
íabria. 


hablarías, 
harías, 
ganarías 
bié. Tu^' tomarías.- 
(abrías, 
darías 
enréderias 


pe bae 
iia ganá" 


■Bien. 


U. 


^ parleroít, 
y dtrott, 

J entreroít. 

\ changerpft. 
I gatgn^tt» 

I feroít. . 
youdrott. 


'VÓ!ü A- 
■tiers, ql.' 


hablaría, 
diría. ; 
entraría, 
trocaría, 
ganaría. . 
haría., • 
.(querría. 


■ .1^ ' 


,^Dc bu| 
na gan 

l 

; 



P L V R A L I. 


♦ ? 


Tarlerions ' ( Hablaríamos 

fcaurtons» \ fabriamos- 

dcumerions, , j ádeuinariamos. 
nous\boirtons.^ bcucriamos,* 

trtons, tros. jytUmos ^ 
firtons. I hariamóSi 

trouuerions. \ hallariamós 


Í ^parleries» 
Jcauries. 
pityertes. 
atteudries. 
entendrtes 
iouries. 
fines. 


S hablariades 
íabriad^s / 
pagariadcs. 
eíperariadcs. 
tros jcnccndcriades^.,., 
jugariadcs. 
haríadcs; 


A 


Xparleroyent. 
l acheteroyent. 
yfayroyent aque 

Üs. líos. 

I Scauroyent. 
j attendroyent. 

V yicadroyentz 


hablarían 
mcrcariati, 
pagarían, 
harían . 
íabrían, 
cfpcrarian.’ 
^vcm3,o vidrian. 


« 





NVMERO SINGVL ARI. 


*Tark 

[retarde 
eoíten^^^* 


^uete. 


cherche 

fice. 

^coHOfJJe 


! Hable. , 

fepa. 

mire. f. 
diga. . 
bufquo 
Haga, 
conozca 


J pétrks. 
1 fiches. 


\regArdcs. 

, que tu 

tsáu f cherches 

I fiches. 

\conotJpSu 


'hables, 
íepas. > 
mires, 
digas, 
bufques 
hagas, 
.conozcas 


^park. ^Hable. 

( demdnde, \ pida. * 

\ regdrde. q) mire 

entende. 4 aue/\ entienda. 
jficcy /haga. 

/ Idene* I venga • 1 

\trouíte r/ ' Vhalle. ^ > 


;NVMERO PLVRALI. i 


licoU 


en cas. 
guils* 




Tarlions, 

fachions. 

demandiont 


Enco- 
ré <]uc-^ prions 

^gaigntons 

Facions 


^vous 


trouuíons 


fiarlies 

(achíes^ 


conotfsíes^ 


coutries 


Ifcmes, 

cerchtes, 

^pcnfies 


parlent 

fachent, 

conoijjcnt 

demandent 

cntendent 

regardcnt 

^crcítnt 




■’^J 


auoq 

nofo, 

tros. 


dado 

'qrol 

.otros 


caíbq 

aqilos' 


I 

^Hablemos 

fepamos. 

demandemos 

íupliquemos* 

ganemos. 

hagamos^ » 

haUemos% 


hablcys. 
íepays. 
conozcays 
corrays. 
vengáis, 
bu/queys 
íenfeys. 


hablen . 

íepan . . 

conozcan. 

pidan. 

entiendan. 

miren 

^buíquen 


1 


i 


fe 

I 


'% 

) 


I 


T»QU4mdcompl¿res P. Quado cupUrcys 
yojlreparok, vos rfa palabra. 


y Varíe. 
\faye. 


Hable, 
pague. 

• \retoume, ^ Ibudua 
J / 1 Como } t 

. piache, /lepa. 

que te. j yo. 

venda, 
reciba. 


[ yettde 
\recotua. 


/* parles*, 

- 

^ \retournes ^ 

^es J ^ ^omo 

.y comeces . 
^^^^[befongnes 
. J ')>cndes 
dormes. 


hables. 

pagues. 

bueluas. 

empienccs. 

trabajes 

vendas. 

duermas. 


; r 


-c;. 


J\^es 
qué ti 


'parle 

paye. 

retourne. 

aquel 

vacheue 
líende. 
recoiue. 




.5 - 


-r- 






'*• f r* 


P L V R A LI 


tJ\/Tes, 


/ hablemos 
\ halJcmos • 

ii 


^parlions 
trouüionSi 

oyons. loyamos 

>endíon5, cow£><* vendarnos; 
recemens, nous ) recibamos 
¡achions / fepamos. 

jetournions Vboluamcs 


' / Tarlies 

\ trouuies 
J oyes. 

J\des \^en<¡i€s, 
jrsceuíes 
[ /achíes. 

\ retournies 

'Taríent. 
trotsuent 
\gaígnent 


Í ^hableis. - í 
halJeys 
nyaiSé 
vendáis^ 
recibáis, • 
fe pais . . - 
boluais 






- > « % 1 


/ hablen,' 

( hallen, 
yganeji..^ 

Jyendent vendan v 

^fiíü. \jkcem j hagan 


/achent 

jecoiuent 


líos. J fepan f 
'^reciban 


V 





T.Queiíon ¿etermr P. Que es lo que 
ncdejkire han determinado 

de hazer. 

R. Tor^uoy kdema R. Paraque lo pre- 
dc^ous. guncays. 

Sítele fcauoyf» te Si yo lo íupicíTc, 

ne le demddaroys no lo prcgunca- 

fas, ria. 


>\e ')feul farler. 
tulfcusacheter. 
íl^etítpayer, 
")f,SDfefitaller, 
nous \oulens chercher 
’y>ous y>oule^ trouuer^ 
lis yettlentfiiire. 


Yo quiero hablar 
tu quieres mercar 
el quiere pagar. 
V. m. quiere yr. 
queremos bufear 
vos queréis hallar 
.ellos quiere hazer 


'ífeulte fcauotr, ^ quiero yo faber, 

Ifeusindire, \ quieres tu dezír. 

J quiere, v.m. ver. 
Iftutelle auoir quiere ella hauer. 

>oulds noíis demader. j qremos nos pedir 
Joules Itottsouir I quereys vosoyr. 

yeulent lis donner* ^ quieren ellos dar 


Je neueut 
tune ueuí 
il ne ueut 




ehdger 
entédre 
conoitre , 


nous ne uoulons^^^^manger 


uotis ne uoiiles. i 


iisneuculent 
clleíne ueulent 
ueul ie 
ueiis tu 
ueut il. 
ueut elle 
UQulons nous. 
uoules uous 
ueulent ils 




>pa 


boire 
dtiuncr. 
diner 
fotiper. 
lire 
efcrire 
gap''dre 
reteñir, 
predre. 
att^dre. 


II. 


) haíido 


. Fautfo^ir Es 
( íklloit regarder C era 
) yfure. 
j gatgfíer.^ íue 
/ fkudra aymer. Mera. 
(hudrott hasr. ^leria. 


Yo no quiero trocar ; 
tu no quieres cntécler ■ 
el no quiere conocer, 
no queremos comer 
no quereys beuer 
ellos no quiere almori^ 
ellas no quieren beuer 
quiero yo cenar 
quieres tu leer 
quiere elelcrcL’ir 
quiere ella dcprendei 
queremos nos retenc 
quereys vos tomar 
quieréellos aguarda 

SufFric . 


imrar 

viuir. 


mene 
fter, ganar. 

amar 

aborrecer.’ 


T-Tof¿rquoyl>osUmcn P, Paraqos qxays o I; 
tes ')?ot4S. latncoiavs. 

R; 






i 


luoir 


R. ^ ley oudroye. 
tu youdroys. 
ílyoudroit, 
nous youdrios C ‘ 
yous youdrte:: \ 
Hs yohdroyet. 




haurr 


Yo querría 
( tu querrías. 

) el querría. / 
j querríamos f hccU 
/ querriades. I 

jilos qrrian. 

C 


T. Commentac- 
^utcrt on para 
ííis. 


T. Como adquie- 
ren el patay ío. ' 


jy. rFalfanthiea. R ^Haziendobien. 
\.prtant dieu yogando a dios. * 
J donant aumoenes \ dando limofna, 

/ atmantcharite. J amando la caridad. 

( croyantyej^rant keteyedo ycíperádo 

y. Que es lo que fe a 
y. qü fl ti Jejktre. de hazer. 

R. fme fiiut. R. /conuiene me. 
fimble. [ parece 

te. 
le. 
nos 


ajpen, 

2l \ aggree. 

luy plaiu 
depUti. 
nous touche^ 
poife. 
Ifotu jache, 
il. I compete, 

autent, 
leurfuffifoit. 



os 

les. 


r me 

XLy 

^ notis 

y>ous 
¿eur 




faUoit. 
/emUoit. 
flatfoit, 
fachoit 
haított 
fitfftfoit. 

fallu, 
femble, 
luya' aggree, 
\ »ous a fitche, 
y ^üU4 a hanc, 
\leur a fñffit. 


f ni a 


f conuenia 

me. 

\ parecía 

te. 

✓ plazia ; 

le. 

jpcíaua •• 

nos. 

/ anco/aua íc 

os 

^baílaua 

1 

les. 

'^conuino 

me- 

C pareció 

te. 

/ agrado,o plago le 

) pelo 

nos. 

^ anco/o 

95. 

aballa 

les. 


f me faudra, 
j fe fouuiendra, 

K liiy auícndra 
j nous piairai 
/ ')^ous fembltra 
^leurfuffira. 

V,Heu j brlfty ms- V. Ce haragan 
. che- 

plait R. Ojie manda mi a- 
monmaijlre mo. 

y. ^ue tempsfait ll T- Que tiepo hazc, 

C 2. 


conuerna me 
acordara íc. 

acontecerá le 

agradara nos. 

parecerá os. 

‘xiílara les. 


R. federé 
pleut 

')>ent€ „ 

1 

11 . J degele, 

\gre/e 
frouue. 
ehfcurcit, 
deutent iour, 
auej]>rtt 
eclerit, ^ 

'^eau. 
hon temps, 
laid, 
tlfiít<^ord. 

fiingeus, 
fie^. 
hfimtde. 
chaud, 
Jrotd. 
ll a J calme 
j^lt» 1 cler. 


í 




R. ( Relampaguea, 

liucuc. 

hazeaireovieto 
vela, 
licúa 

deíyela. ‘ ' ' 
graniza, 
cruciia 
cícurccc. 
amanece* 
anochece, 
^ciclare ce. 


Lindo, 
buen tiempo 
íuzio. 

Iodo. 

lodoío. 

frefeo. 

húmedo. 

calor. 

frió. > 

calma. 

claro. 


e. 


coy 

hrhine. 


ha hct 
cho. 


quieto. 
. niebla. 





* y 


Í malfaín. 
■gíijUant. 

7*, ^ueptit onpar 
yd. 

^prefchc 
j fitttboneche 

^reioue, 
frífott on 

hter, 

R. {^danfoit, - 
on -s triumphott 
^beuoit, 
Quefiiton auat 
^í'er, 

R‘ 1 chanta, 
on ^ acheta, i 
'paya, 

^•^efiraon puys 
R» { J\dourra, 
\fira, 

<Zra. . 


( mair^no. 
hara J feguro. 
/peUgróíb.' 
^rcfua/adcro , o 
dcíliziadero. 
P, Qucfchazepora- 

' . ca. 

R. >prcdica. ' 

^j-3 *^^go2ija ó huci 
) ganfc 
juega. 

P* Que fe hazia ayer, 
R* C^ayJaua o dáfa. 
^^^umphaua. 
Vbeuia. 

7^. Que íc hizo antes 
de ayer. 

R* ( Cantofe 
í «íe merco 
(.Píigo. 

Q'i^ íe hara d/pues 
R« r Morirá, 
hara. 

Cyra. * : : ; 


T.Clue'ifOs fldit ti qu T. Quc qucrcy s qu c 

0^ jkce» fe haga. . 

R. Cejont menee R. ^.empiece, "" 

S cerche bufque, \ Se, 

\ trouue, \ halle, ) 

T,q^e feroít ¡lhofr(re, í>‘Que feria bueno haael* 
R. Cfeijfe penitence R. ^hizielTe penicccia. 
q¡l penJataU ^n, qfc<( pcníaífe ala fin 
( aymat charite , 


T. Síon y>ouloítey^po 
uoit acoplir ce q'ifous 
dítesy ^otts fébleroit 
il bien Jale, 

H- O» nepourrott y ne 
fauroit guiere ml- 
eux jkire, 

^ Laconiugaifon du 
yerbe eshre, 
lejuys^. 



(^amaílcla caridad, 
y». Si íc quiíjcíle y pa 
dieílc cüphr Jo q 
dezis , parc/cena 
os bienhecho. 

R Noíc fe podría, ni 
íabriahazci* püio 
mejor. 

^La conjagacio dcl 
verbo Soy. 

'Yo foy 
tu eres 

aquel. > Se. 
iquclla. 
v.m.o v.s 
Inoíotrosfomos. 
vos foy s. 
aquellos^on. 


'TSÁí iC, 
es tu, 

\^fpmmes nous 
eñes Ifoía 
*Q>nt f/s. 


i ’ 


/ Soy yo 
l eres cu. , v ^ 
) es aquel, 
jíomosnófotros. 
/ íoys roíotros 
' fon aquellos. 


tenefuis, 
tn nes. 
il nc(i, 

^ nous ne fomes 
yous n /Ies, 
ilsnejont, 

^fuiste 
es tu, i , 

edil, 

\ (ornes nous, pas No’ 
fónitls, 
fbnt elles, 
hoye, , n* 
tuetoys. 
ilelhyt, . 

y,s.eífoít, 
nous e/iions, 

IfQus eflies, 
i/sejloyent^ 


"yonofoy. _ \ 
cu no eres, 
aquel no C5. 
noí'ocrots npíbm. 
vofotros no Toys, 
^aquellos no ion. 
Soyyo .. 
eres cu. 
es aquel. . 
Tomos nofo tros, 
foncllos., ,, 
fon ellas. . . 

Yo era. .vaí 
tu eras 4 ' 

aquel era. 
v^m.cra, 
nolfotros eramos 
voíberos erades. 

iquellos eran 
C 4 


\ 

.A 


y" 



'leju 

tu fus, ' 

il fut. - • : 

No US fumes, 
IfOusfUtes ' 
ils furent,. 


/Yofuy. \ 

Xtufuiáe. f 

^ aquel fuc^ 

I noíotros^fuimós. 

I voíotros fuiftes. 

N aquellos fueron- ^ • 


!• < 


>, ■> 


/tejer ay, 

\ tu Jeras * ' 
\tifera, 
^tíousfirons, 
jyousferesi 
tilsferóHti 
\elles feront, 

(fots, ' 
uil Joít, Ji- 

ffoyóns^ •'jí "O'ís 

mis }joyent\’^''^'^'^ ^ ■‘’ 

' líes^joyent, * 

5 le(eroye,-^ 
tu feróts^ ■ 
íí/erottx* f J Sy^olu 
\ndUsJertoHr^ t/ers ^ 
hyou'sfertesv 
Kjlferoyetiii 


» 

.'.A . ' i 


i 


. * -y 


'vA 


yo fe re 
tu ícras 

aquel ícra. ' • • 
nnl otros ícremos 
voíotros íereis. 
aqucllo^fcran, 
ellas (eran. • 

Se tu. 
fea aquel, 

' Seamos; 

Sed vofotrós. 

Sean aquellos 
.Sean aquellas--' \ , 

Yo feria j 

tu ferias v./- v 
iquel feria< ■ , y y. 
nofotro^ feriap ,De bue 
mos.'' caes: A 
vofotró's féna¿ V ^ \ 

.aquel] os 'ícriaiy ^ 


.A. 


, * í 
^ \ / 


• 

/} 

f 

I 

'! 

fi 




f leplj^y 

\ufi¡Pí. \ 

J il fut, I 

j/íouí ju/^ions.. fi, 
i youijujjtes . í 
K^llsjuJJeni, ? \ 


mes 


hien 


’Tefoye 
tfi fiysV 
ti fbit. 

nous foyons. 
'ifoids Joyes, 
.íls fbyent.' 


que. 


r. 

Tefoye, , - 

tu foys 

ilfoit. Co 

\»BUí foyons. 
'ifousfoyesi 
ilsfiyent 
lefbye ■ • 3 ^ i 

tu foys, i ^ 

\iifoit:-' ■‘ X 

foyons, J 
fbyes, 

jls/oyéñt% ^ ^ 


uen 

•» 

ue. 


Yofueflc. 
tu íueíTés ' . 
aqlfucírc • ()nos 
inoí'otros 
vos facíTcdés. 
^aquellos fubíTeá 

* i 

t* 

* 

yo íca. •' \ 
cuícas. > I 
Uquclfca 
nofotros feamos 
vofotros'ícays. 

. aquellos fc'a¿ 






yo fuere.* . 
cu fueres. *. - 

laql fuere (ipbs. 
nofotros fuere- 
vos fuerfedes' 
.aquellos faéréu 
; Yo fea;/ ^ 
tu feas. ‘ ^ 

aquel feav 
nofotros féáfno^ 
vos íeays* * \ 
aqueUbsfébá. 



I r lillas, 
l aquel ha 
1 J v.in.haov.s, 

HOfts auons ^ €fle^ auemos. 
>otiSétucs. ) /vosaueys 

th ont, . ^ / aqudiüs han 

tauoyc. ^ l yo auia. 

íegí. ^yovuc. 

' { r ypaurc. 

\ 1 y.o vuiera. 

^eauoye, l h.yo yuiefle^ 

%i Jyoauria. 

uc ^ ^ yo aya. 

esq Ueaye. y |yo aurc. C fiío. 

}^viá j í^auray, /yo aurc. ) 

’• . / ^oudroye auotr, í yo huuicra. 

y^icujje ")fouluauoir\yq ^fícraaucc 
i (^ielfeié/eíire. (yo quiero fcr. 

MODVS IMPERSONALIS. 
rEjl i. / Efta. , -s 

;:x;| . Aeftaua / 

■ .1 , ■ eílü U(?. \ 

¡fer4. íeftara. í bw- ' 

Sjerojt. Vcftaiia. V ) 


^ Coiogaífon duver conjugacioudel 

be.Auoir. Iferboauer, 

! Ídy " . ryohc. . . -á- , 

tu <u. - : - \ tu has. ' C \ 

Ha ;*b: i j iquelha.^^' ' 
>.S.4 vv.m.ha. 

nousauons, ; i nofotrosauctnóí 
aucT^. / vos aucys. 

jls ont, aquellos, han. » 


'i'auoye. 

tu auots 

ilauo'n. 

’>,m.auoit, 

nous auíons» 

y>OHsauícs, 

¡Isauoyent. 


v f 


^/o auia. . 

\ tu auias. 
jaquel aula. 

< v.in.auiá. J 
I noíotros auiarlios. 
f vofotcosauiadcs, • 
* ^ aquellos auian. 




yo vuc. 
tu vuiíic ' 
aquel vuo. 
nofotros vuimos. 
voíotros.vuiftcs. 
iquellos vuiccon. 



tiduray, 
auras \ 

)íl aura, 
^nous aurons, 
Jyousaures* 

' tls auronu x 


'yo aurc » 
tu auras, 
aquelaüra 
noíotrosaurcmos 
vofotros aurcys. 
aquellos auran 



/ t^ya, H » ^haued. é v^r! . 
\aye.')f.s.. . i . \aya.v,m. 
Jayons, gayamos 

y • / au cd, o ayays 

(^uiíayent,. * ayan aquellos, 

t 




"yo vuieffc. 
tu vuieíTes. 
‘v.m.buuicílc 
nos vuícíTcitios 
vofotros vuicíTc 
aqllos vuicíTen. 





ftauroye¿ 
tuaurois 
)")f,s,auroit \ 
\nous aurions 
“^ous auries: 
dls auroyeni. 



yoauria. 

tuaurias. 



v.m.auria, ov.S." 


nos aunamos. 
voíbtrosauriadc$ ^ 
aquellos aurian. 






\ tu ayas 


V . 


laye» 
tu ay es. '■ 

')>.S.ayt. como -s v.m.aya... ^ 
nousayons ynoíotros ayamoS4 

Ifous ayes f vofotros ayais 

í7s a)ent. V aquellos ayaix . “ 


en cas 
que. 


Si. 
que. 
mes 
quad. 


C¡uc. 


taye. 
tu ayes. 
\tlait. 
nous ayons 
l>ous ayfs. 
tl$ ayent. 

iauote. 
i auray. 
ieuffe. 
j tauroye. 
\iauoye. 
laye. 

\iaye. 

'I auray, 
i^euffe^olu 
auotr. 
ielfoudroye 
auotr. 


Sí. 


que. 

como 


qn. 


y o aya. ' . ^ 

tu ayas, 
aquel aya. ' 
norotros ayatnos. 
vofotros ayais. 
.aquellos ayaa 
yo he. 

yo auia. ^ ^ \ 
yo aure. \ / 
yo vuidTc. 
yo aun a. t 
yo vuicíle 
yo aya. 
yovuicrc. • 
yo aurc. , 
yo.vuieraquerido 
hauer. 

yo quiíicra aucr. 


^Liníinicif. , \lnfinitíuo. 


yeuL . 
J pottr. 

V 

^ayant 


^ Yo quiero aucr, 

[ — ^ y , 

) ^auiendo. 


r ^ j por aucr, 
auoh\ cíe aucr. 


« » 


^Par forme de im 
perfoncl. 

auoit» 

€ut , . 
ón ^ aura, 
auroít» . 
euteu, 
fton auoito 

^Amilcdcur. 

A Fm quetunahu 

jesíc€)>€rb€^^') 
*jpai^iol ta fíis con'- 
mffiC i feches q le dtt 
( he ) precede >» pre^ 
terhcsqui eít auxih- 
tire aux autres fer- 
ies ^comme . Y o he 


^Se» 


^^tíduerimper^ 

Jonale, 

Ha 

y hauia. 

Wuo. 
aura. 

auria. (de 
/ vuieraíe aui- 
\ í¡ fe vuieíTc. 


^Benigno le&or. 

\ Finq no ce enga* 
ñes cóciverbo he, 
cfpañol ya arriba con 
jugado:para iniétes q 
cílü fuclefe poner ade" 
lance de vn pccritOjO 
qlquier otro tpo q dcl 
a menefter^ como de 


hecho , yo hauia di- verbo auxiliarlo^ pe- 
cho. ten ro tengo , rigefiepre 
%o,requtertlfn 4 coá- vii acculatiiio , como 
Játtf^comme dpcrtpiír cláramete parece por 
ces cxemples, cftos exemplos. 


i ay fktn ^yó tengo hábre. ) 

tu asjoyf. l cu tienes fed. 

ila chdud, jaquel tiene calor, 

^nous <r*o«sj^o/;/jnorotrosccncmos frió 
>ouj <tues bejoin» / vofotros tenéis mécllf 
¿isontjkutc. ^aquellos tiene falca. 


/ auoyc foin. 
tu auois JbmeiL 
ti duoit mal, 

\ nous amons 
^ous auies enute. 
*ls auoient ennuy 


70 tenia cuydado. 
tu tenias fueño. 
aquel tenia mal. 

, teníamos dcíTco. 
vos ceniades gana, 
aqllos cenian enojo. 


ieuhcur, 
tuesmalheur, 
ileutdoute, 

^nous eumesplatfir 
^os cute mcruelic i 
i tlscurentdepUtfij\ 


yo tuue dicha, 
cu tuuifte defdicha. 
aquel cuuo duda, 
^cuuimosplazer. 
cuuiífes marauiíla. 
tuuicron dcíplazcr.. 


4 






i ** 

t 1 




ÍC 






i auray douleur^ 
iduray yolun^e 
,Jít "^auoye copaffio. 


yo terne dolencia, 
yo terni a voluntad, 
fiyotuuiera cópaísio 


Sit euffe eJJ>erSíce i fi yo tuuicíTe rpcrája, 
•^pourauotr peur» *S poi>^encr miedo. 

( ayant courage. vi 


.teniendo animo. 


♦ 

f ^EI frailees no tiene proprio vocablo para 
de?ir,yo cíloy, yo cftuuc, cftaua, ni citare, 
mas vfa de varios vocablos, como alasvezes 
» dc,é'/?re, otras de arrefler^y también ácgeíir 
^ porq'uáto hallándolos yo difeonformes c5 
j el eftar>yo cíloy, yo cftuuc.&c. Pareció me 
no poner por agora, fino el Eípañol, como 
. aquifefiguc. 


^La coniugacton Jel^erho eBar. 


Yo cíloy. 
tu eílas. 
aquel eíla. 
nofotros citamos, 
vos cílais. 
aquellos citan. 


yo cftuuc, 
tu eíluuiílc 
, aquel eíluuo. 
cíluuimos. 
eíluuiílcs. 
eíluuieron. 







«i- 


as ) 

‘r a < '’ >'"/«'?'»• 

noíotfoscítauamcs^, auemos 


aquel cílaua 


voíbtros GÍiauadcs. / aucis. 
aquellos cftauan \ellos há 


I 

/ yo eftarc. ' ^ ^yo cíluuiera. 

V tu cftaras. l tu eftuuicras 

) aquel cítara. ) aql cftuuiera. 

j nofotros eftaremos ^ noíorros dlu. 
/ v'oíocros citareis. / vos eítuuiera. 

^aquellos citaran. V aqllos eítuuic. 


yo citaría, 
tu citarías 
^qud citaría, 
nofütros ítariamos 
v'os eílariades. 
aquellos citarían, 
yo cítuuicíre. 
tu eítuuieílcs 
aquel cítunicíTc. 
nos cílunicíí'cmos. 
vos cítuuicílcdes. 
aquellos cíluuicílc 


yo cituuiera ^ 
tu cítuuícras^ 
el eítuuiera. 
nos eítuuiera. 
voseítuuicrad. 
.ellos eítuuiera 

Por citar 
poraucr citado 
citan co, 

D 


!*»•»•> ¿f . 


i! 


C i auray douteur^ 
íduray yolun$e 
\Jii auoyecopaffio. 


•yo terne dolencia, 
yo terniavoluncad. 
íi yo tuuiera copaísio 


Siieuffe ej}>cr^ce J fi yo tuuicíTerpcráfa* 
pourauotr peur, "S po&tencr miedo. 
ayant courage, vccnicndo animo. ^ 


^EI frailees no tiene proprio vocablo para 
de?ir,yocftoy,yocíluuc, eftaua, ni eftarc. 
mas vfa de varios vocablos, como alasvczcs 
dc.^/íré*, otras de arreflerjy también dcgeffr 
porquáto hallándolos yo diíconformcs co 
el eftaryyo cfl:oy,yo cftuuc.&c. Pareció me 
no poner por agora, fino el. E/pañol, como 
aquifefiguc. 

. %La cvMUgacíon Jel^erbo eítar. 


f Yo cftoy. 

V tu eftas. 
jaquel eíla. 
“Snoíotros eftamos. 
/ vos cftais. 

\ aquellos cftan. 



yo cftuuc. 
tu eíluuifte 
aquel eftuuo. 
cíluuimos. 
cftuuiílcs. 
efiuuicron. 



ir 


Cucílauas \ tu has 

aquel cílaua }clha. 

nofotros cftaúam(;s^. auemos 
vofotros cílauades. / aucis. 
aquellos cftauan \cIlos há 






yo eftarc. 
cu cítaras, 
aquel cítara, 
nofotros eítaremos 
V o ib tros citareis, 
aquellos citaran. 


yo citaría, 
tu citarías 
aquel citaría, 
nofotros ítariamos 
vos eílariadcs. 
aquellos citarían, 
yo cítuuicíTe. 
cu eituuiefl'es 
aquel cítuuícírc. 
nos cílunieíltmos. 
vos cíluuicílcdes. 
aquellos ciluuicílc 


^yo cítuuiera. 

\ tu éítuuicras 
) aql cítuuiera. 

nofotros cltu. 
/ vos cítuuiera. 
\ aqllos cítuuic. 


yo cítuuiera ) 
tu cítuuicrasi 
el cítuuiera. 
nos cíluuiera. 
voseíluuierad. 
.ellos cítuuiera 


Por citar 
por aucr citado 
dtan ¿o. 




,•••» ir c . 




• iflf* 

* *^jpdts\¿cfrn ti twau 1 

cicuoír. 

^ Te doy. 

\ tu dois, 

) il doit. 

^ notíS deuons. 

/ yous deues 
^ ih doinent. 
ledeuoye. 
tu deuoys^ 
il deuoit. 
nousdeutons 
Ifous deuies 
' ils deuoyent. 
tedeuray 
tudeurdSy 
il deurd 
nous deuj^ns, 
l^ouídeueres 
.il deuront, 

/ le deuroye 
tudeurots, 

^ ildeuroít» 

\ nous deunons, 
i Ifous deuries. , 

* tls deuroyent 


'^jJd'COnjU^MlituÁ {*« 
ío deuer* 


Yo deuo. 
ru.dcucs . 
el dcuc 

^noíocros dcuemos 
vos deucis 
ellos dcucn. 

’VO deuia ' , 

i i . 

tu dciiiaSj 
el deuia. 

I no íberos dcuiamos 
voíocros dcuiades 
ellos deuian. 
y O deucrc 
tudcucras 
el deuera 

nofotros deucremos 
vofotros deucteis 
■ellos deueran. •, •' 
yodeueria „ 

cudcuerias 
'el dcucria 

nofotros dciicriamos. 
vofotros dcucriades ^ 
^ellos dcucrian. 



tu €ÍeuJ/es 
tUeup 
ftolís deuftioHs 
l^ous deufstes, 
iis deujjent» 


Yo deuicíTd 
tu cicaicíTes 
aquei dcuicífc 
no fo . de ui c ffcm o s 
vofot.dxiuícíredei'. 
aquellos dcuicíica 



ledoyue, f yo dcua 

tudotues» \tudcuaS 

ti dome, ^te s el dcua 

nous deUtons deuamos 

l^ous deutes, / vo forros deuaís. 

ilsdotuent^ ^clioS dcuaH. 


^teujje 
\ íu eufjes 

^ ll eut deu faire 

noííseuf¡ids^ 

'^ous euj^iesy 
jb cuffent, 

'/ eu£e, 
tu etíffes, 

\deuí, cfctiauoir 

I «oí/í eufsios 
^ous eufsies, 
^ds€í^en¡. 


í: 


^ yo dcuier.1 
tu dcuierds 
eldcLiicra 
nos dcuierafhos 
vos dcuicrades, 
ellos dcüícraii. 
yo dcuicra' 
cu deuicr.ís, 
el dcüi.n'a, 

'IOS deuicrámos 
v^os dcuíctade¿^ 
'tíÍüs fclcu:er'aií.- 


Kazep 


/luet 

"‘hecha 


ta co mügaii o n cí u 
vcrbc allcr. 
le y ay 
tn ya r. 
ilya 

nous allons, 
yom alies, 
lis yont. 

/ íalloye 
y tu alloís . 
il allott. 

. nous allions 
yous allties. 
lis alloyent. 

Tallay 
tu alias, 
ti alia, 
nos allantes 
yous alíales . 
jIs allerent. 
lefuis. ^ 

tu es y > alies 

il e(l. j 

nous (ornes. ') 
youseUes. Calle. 

, tls font. \ 


^ Laconfugacton 
yerbo andar. 


yo voy 
cu vas 
aquel va. 

nos vámoslo vmos, 
vos vais, 
aquellos van. 
yo andaiia,oyua. 
cu yuas 
el yua. 

noforros yuamos. 
voíocros vuades. 
ellos vuan. 

4 

yo anduue. 
cu anduuiílc 
el anduuo 
nos anduuimos. 
vosanduuiíles. 
ellos andiiuieron. 
yo foy 

cu eres >ldo. 
el es. 3 
nos Tomos") 
vos íois. > idos, 
ellos Ton.^ 


tm 


4/U. 


4 /Us' 


1 


1 


fejloye, 
tucñois. 
ilejloit 
nous cílions{ 
yous rflics. 
lis efíoyent. 
tyray. 
tfsyras. 
ilyra, 
notts yrons, 
yonsyres 
ilstront. 

^En commandanc, 
ou conícillant. 

( ^ 4 . 

\ 4ll¡í. 

) 4 llons. 

^u^Z/yl/es. 
i ailUnt, 

\ depréint. 
roye, 
tu yrois, 

/ yroit. 
nous y no fss, 
y>ousyrtes. 
'Isyroyent. 


ra. 

as. j 

'• \ 


Ido. 


7 

3 


Idos* 


yo era. 
cu eras, 
el era. 
crades. 
ellos eran, 
eramos, 
yb yrc. 
tu yras. 
clyra. 
yremos 
yreys. 
ellos yran. 
\JMand4nd0 o 4con 
fifando* 
ve. 

vaya aquel, 
vamos, 
id, o andad 
vayan aquellos» 
deíTeando. 
yo yria, 
tu yrias, 
el yria. 
nosyriamos. 
vos yriades. 
ellos yrian 

D 3 


f ialhffe 
\tu alia ¡Jes 
}il allat- 
^ lióus allifsto 7is . 
/ ')fOíis allí f síes 


\ tls alL 


^ajjent. 


vo ímduuieíTcjO fucíTc 
* > 

ru ádiiuicíl'es o fucíTes 
el anduuieíle o fuefie, 
j noíot. anduuieílemos 
í Yoíotr. anduuicíTcdcs 
Vellos anduuicílcii. 

^ Vlega a 7>ios, 

yo vaya, 
cu vayas 
aquel vaya. 



^Face Dicu, 

^ talle ^ ou^oife. 

\ tu adíes, 

] ti adíe 

qu\nous alüoJts, ^ J andemos y varaos. 
/yousalltes, / vofpcros vais. 

\ ds adlet,oyoíjfent\ aquellos vayan 

^La coiugaifon a conjugación dd 
duverbe pouoir, yerbo poder. 


5 te puis 
tu peus. 
dpeut 

'S nolis pouuonSy 
f youspQuuet 
^dspcuuent. 


^''yo puedo, 
tu puedes, 
el puede 
nos podemoSj 
vos podéis 
ellos pueden. 


I < - 



OS' 






VcV'" 




- 0 «f 




oitrf*' 



oAí« 


oáí»* 


í 






<poáí' 




VüS?^ AtSlt\ 

cVLoS?° 


C 


oA«‘* 


dtv» 


***^** Lrrit^ ..«ro# 




oáí'»’ 




c\Vo*? 


'vi 


;A; 


r Jepeuftp o peujji, 
\ tu peujes, 

\ ¿I peufitjO peut, 

J nous pcuffious ^ 
j you^peufsíes, 

I ilspeufcnt^opeu 
¡ifsent. 


' t : 


'Yo pudieíTc. y 
tu pudicíTes. ^ 
elpudicflc ,7 \ 
nos pudicíTcmos.^ 
vos pudicíTcdcs 
ellos pudieflcn. ^ 


ÍU cójugciiTon du 
vcrbe vouloir. 

' te til 
tu "Veus 
^ih>eut 
nofu 'Poulons, 
yous youles, 
•¡slfeulettt,\ _ 

[ ie^ouloye, . 
tu ')íOuloíS 
¡l 'i’Ou/o/f ■ ’ 
twtts yotílions, 
f yorisyoultes 
^tlsPouloyent, 


conjugación S 
de querer^ ~ 

yo quiero. ^ , 
tu quicres^^,.- - *- • 
el quiere ^ 
nos queremos . . | 

vosquereys. > 
cllosqmcrca -V: 




^ '>í 


yo quena ,, 
cu querías. . 
el queda - iu 
nos queríamos ' 
vosquenades. . ,v.r | 
ellos querían. - 


Teifoulu, 


tu^oului, 
tly^oulut, 
nota yolumes, 
"i^ous ')>oultites^ 
ils ")foulurent» 


qui! 


Ie\oudray • 
tu Ifoudras. 

\tl 'ifoudrti. 
nota youdrons, 
")fous Londres 
ils ’ifoudront. 


lii queíifte*. 
el quiío. 
nüíotrosqnmbs, 
vos quefiftes 
ellos quiOeroa 


yo querré, 
tu querrás. 

) el querrá, 
nos querremos 
vos querréis., 
.ellos querrán. 

4 




Te ')>oudroye 
tu youdrois 
ih>oudroh 
I nota ")>oudriofís» 
'ÍfCta'i>oudrtes 
•Is Ifoudroyent^ 

te Ifoulujje o l^ouloye. 

Í tu ")>ouluJJes ^ou Ifolois 
il^ouluty ou yolotí. 

Si N 

j nos yeufsids o youlios 
l yosycujtjj^tes o youlies 
ils yeujífsetoyonloyet 


yo quema 
tu quemas, 
el querría 
nosquerriamos. 
vosquerriades 
ellos querrían, 
yo quífielíc. .v 
tu quífícíTcs 
(t el quiíicirc. 
nos qÍjclTmos 
Vüsqujíicílcd. 
cllosquiÍjclTc. 


i 

\ 


1 


.O 


I 




1 


S! 


'i 




, 1 




-■ ' * 


^ue 


levueme 
tu Ifueilles 

\f¿lfCUtlk, 

I nous 'ifueillions 
^otís IfcuíUies, 
^ils yfeuílüent. 


yo quiera 
cu quieras 
cl quiera • 
nos queramos, 
vos queráis, 
ellos quieran 


^Imperio nalia. ^ IffiperfondSa^ 


On. 


\p^ut. 
^ >WA 
] do it 

Xdit. 


. :.f, 


5 fouuoit. 

")*oulott, 

dcfioit. 

difoit 


^ ^euty 

on. 5 ^oulut. 

\dit. 

5 ird. 

pourrd 

Ifoudrd. 

deura. 




%'a. 

Í puede 
quiere \ Se 
dciie. 
dizc. 


i podía 
V quería, 

/ dcuia. Se 
^dezia 
^pudo 
^ quifo 
( dixo 
rYra. 

J podra 
/querrá Se 
^ dcuera, 



< 

f 


\ 


1 



Í ' fouroit. 
y>oudroit 
deuroit, 
.dirott. 


fi on 

''difoit» 
PicuGc a Dícu. 


^ ^ dcucria 

diría. 
Padicífo 
.quiíicíTc 
cleuleíTc. 


fpOUfáOíf 

j youloit. 

■A 

\ denoít* 

(^dixcíTc, 

^TluguieJJe^aQ^rl,^ f 
CVcut {lut, rpudicílc. 

td<^euftó>ou quefe^ quificffc 
KÍCeUt. r - rr^- 


\Jceut 
^Dicu doint 

(/’*'#• 

au's\ 

j acheue. 

\dte, 

peu, 

youbá 

Jc€u. 

1 jhtt 

dit. 

cherche 
trouut 
acbeue. 


pon, 

cut. 


V fupieíTc. : > I 
^ Oxdld», 
pueda 
M fepa* ^ 

/ acabe. i 
‘diga. ^ / 

Pudiera, 
quiúera^ .0 > x 
lí’upiera. , i-r 
hiziera. 
jdixcra. . > 
íc buícara. . 
hallara, 
.acabara, -c 


^Fia dclas conjugacioaes. 



f. Stguefe 'vn peqño tratado 'vtil,y 

iuy ncccílario para Tos que dcffeaii hablar 
leerla lengua Franccía. y Eípañola. 

í^Breuc inftru(9tíon contenante 

f mánierede bien prononcer Ufe le Fran^ 

CP' Efpatgniol, 

^Pronunciación Franccíá. 

triplex diphthon 

^^'^‘¿Ojife pronunce come,^. 

€XE JAT LE, 

T J^tfon^en toute Jatjon) fkttmatfon 
y.o.oi Oy. o. oi. diphchongü fe pronuncia 
por. ce. 

EXEMP LO. - 


^oijfon jkitpoyp>n, 

^Eo,ca,ci,!ei.eu,oe,oeLcau,oUjOCU, 
yeu,eai,euy,lfc pronuncia ligeramente 
cnla lengua , y fin paula, como , Seotr^ 
. ^eoir^georgejbeau^edu dea^ yeille Jeille ^ 

íc & yielle£eJctgneuryCemdre^euJ)eUiCoeur^ 
p>euryOetlyCOudre^oeuf^beuf^cieuXy Ificux 
ntdngeailles yduetl y fueil y fiuilleryfouülery 
louiUergrenouilley lo qual pronuncia- 
ras caficomo, Soir ¡y oir y lorge^dá, ban» 


ceras alphabeticas y diueri 

dejus fones. 


id ai 


. í- 

B. B. final, es muda, como, Cromh.plomht^ 
las qualcs palabras, y las fcmcjáccspro . 
mmeiaran, como cron. pión. 

C. C. tiene diuerfos fuñidos, como aquí 

parece. •, 




I. 

^ Tronunctaciones equipolentes equiuáletes. 


• u 


CU 

che» 

chi, 

eho» 

chu. 



F 

Chdrbomer, 

cheuaher» 

chiche. 

chomeur, 

chucas. 



fCa 

jco.cu.conuienenronypronundacio j í 
conel Latín, Icaliano.Eípañol, Alemán j 
Flamenco, «tingles, como nos mup- j 
ftraefta palabra. 1 'j 


etiCo 

cu* 


íí^>5o>conuiencn fblamcncc conel E/pa- ,J 
ñol,o morizco,comodc2imos, llenes 




Id.fran^ots^mai^on ^ payes y oíire refilón. * f f 





^Cc, ci, fe pronuncia como caíí, fe, 
íi^lacin. Excmplo, Certain^citoyen^ 
cerííís yCiuis , 

^Sca/co/cu,Esmuy cercana fu pro 
(c.i feo í^unciacion conel Latín , Italiano, 
E(pañol,y Flamcnco,corao/?^¿í'//¿' 
fcorptonsjcurtlite, 

fS^-a , íccjfci. Se ha de pronunciar, 
f^a^fee Cümo,ÍI'a,írc,íri,excmplo,f5auant, 
fci. fceptre,fcience. 

D. ^D.Pucfti en fin Je vna,o masí’ylla 
bas,es muchas vezes muda, como 
Normandynttd i y íi tras la dicha Ic- 
cra.d.figuc vna vocal 3 pronunciar 
la eys,como.t. Excmplo.. ^and 
"líerculest^ílcmand arrifiaytl trouuít 
legraüd edouard arme, ^c, 

^Nocad que en principio de dicioii 
y precediendo vna confonantc no 
fe dcuc pronunciar ( las mas VC’- 
2cs) que por. a. como íi dixcíTc- 
TCio%,L^dmiraly aduocatiaduentr^ y 
porcftaíupcrabundancia es pare- 
cer de muchos,que baílariacícn- 

uir. n^mirahauocat ^ auenir;^auint. 




. - - 'U 


c. 


p) 


^2Ltccc.Fenetre,cafi,op porte^ícmxm 
no sfdrte^m^ÍQMhiíoforteCycreec. 


^ F.muchas vczcs (crpccialmence do 
de es monofyllaba ) cafi muda co 

.. ^OyOeufJbocuf^clef^c, 

Siguiendo^a^OjOU, conuiencen pro- 
nunciación con el latin , Italiano, 
EfpañoI,Alcman,F]amcnco, c In- 
glcSjCoino íi dixcíTcmos. 
tua^ Go¿(^ yGu^man, 

^Ladicha.G.ficndoacompañada de 
vna» CjO^ijílicna como, jc.jy.Excm 
^^OyGemeaufiironfitUes, QiJanU 


f G . Antecediendo va, ve , y vi, fe 
pronuncia (las mas vczcs) como, 
ghc,ghi.Exccpto enlas diciones (i 
guicntcs. ^guatQry¿tíe,gHí,^ife^ 
four C//e* 


■'o — ■'O ^ V 

2es)ala pronunciació Italiana, como 

í¡ áii/^t^cmoSspoígndrtytrogfie^regnony 

^c. Mas por rcípe¿to que ay vane- 
Oua, dad ca algunas diciones,como en,¿/ 5 r 
gue, g7ie,cigne,(ígneyC^c, Muchos autores 
ino demos no lo cícriué, o alómenos 
no fe pronuncia, ni deuc pronunciar 
íino por digneydínCy por dgnc^cine , y 
jtgne ,(tnc , 

H. Aípiracion fe deuc pronunciaren 
Francés, como hache, rcuerberando 
el fon , porque quien la quiíicírc IJa- 

' mar hau {more gerwdníco) 

' fer llamado Valeriano, y corromperia 
cola letra filiabas, palabras,y diciones 
^ Notad que la íuío dicha letra. H. reucr- 
bcra la vocal figuiente,folamcnte en 
los nóbresproprios,y enlasdicioncs 
Ti c que no tienen íalidadcl latín, como 

. : Herman,Hcrnand, Hercules. 

fíoc^uetdyhouryhourderyhaillons. 

c V c I. tiene diuerfos foncs,es a 

I. J i ) <o fabcr.i.lanna.y. griega, y 
o /u larga.j. doble ccnlonan- 


n 


ce. 


t\* 


• •' 'exef»pio%^ 

IlyajadouT^anSy ^ue Xr 'üscJl^aHsAr.^ 


L. •■ f L. dobiccntpc.iiy. c. c5;, conforme 

I: cnfon,ido,y pronunciíieÍ9;na.lIa,Ilc, 

llv.llo jlojEfpañobio. quaf C4 muy’ílí 
. ^ • ficükofo de ptoinmcíaíAÍOi^ Alema 

b'. r.í z nesiel^glcfes por ta|^rp/Tura,ver 
. bi cor 

heille ^fiiUe -filie ^cQqutüei(¿;^i^ xcep- 
zoyiUel)fiUag€ynHl€i^Ci \ . ¡ - ' '~'~ 

M. í M. Auicndo,c. prccedienfc,y con 

yunta en vnaTyllaba jíé pronuncia, 
como aem Ci£ x émpl o . Emfy$ter^ em 
cfta.M.finaUo prece- 
c. ' ■ */ dícndcLLcvb,a ,{^5 fe pronuncia como 
r n,como dezimos, 

guer^nom renómfitrnom^tjke^-^ 

% N.prccedicndoie.e,o>i^onyúntac5 
óv. . . . Ja mcfmajC,ícpconunciacoiiioanc, 

E xcmplp . Entendement^ tntendible-- 
' » f r ment<i€ertAmement,^c, \ \ ^ 

Final e£i miiáZiGomOylQHp\ch^m 

\\kk c ' " . ■ ■ & .'ii, iv 

?Sj: ^ S..Xi.;Z.Enalcsy poftrcra5,tiencn 

, yúmeXma:{QVi,comOym<>yfiloyeu¡x, 

• ' ■ ' £ 




Afc.eíe.^ SVbntre dos. vocales fe vptonuncia f 

vír.^^^ como.z.Afc.efCjiíejofciVfc. 

- * ^ E’XCtt^pte . ;¿/w¿*r/e ,w^ 

'S. **' doblada, defiere cri gran manera en 
‘ '• íoÁ ála primera (imple, como aíTi mif 
^ • • jfnodlíFérécia 4a fimplc v íola alados, 

V^v.ri Aunque íea verdad qüc muchos mal 
y "‘ . ■enfeñados no hazémaflgu.iia diíFcren- 
' ' cid^mas con todo cíSü noTeguircmos 

noíotrós fu lenoráñciá délos tales ,íi- 

.íüs.o.ffc. o • . 1 . í 

no cxortarcmo^jV^cxemplaciamentc 


* « 

j :^n:j .^enfuñaremos álas dcfleoíois de faber 
í^v. Já orihographia^y- verdadera pronun 
-V/, j;-': ciacion defta Jeqgua Francela,que ie 
Cinco i guarden de defíbilar,y mal víar délas 
ic'vWi ^'palabras,comoidczir 


•Vi 


'fiihleSyp^r fitibieffcs'. ^as\p^rgraffes . Ji-- 
Co ;,i ' HcSipor jineljesifages^forfagejps^belf^ 

' ' fe ■ ** ^ 


« - 


- íelle^^uel forifu^ie pulpar nulle , fot, 
; por /ottesplpor falle ^nec ttice l^erfa . 

^ -T* puefta en fin de muehas^fillabas es mu 
' . da y. forda, coma íi xfixeffemos yentéu 


li 


JemeHt¡i^i¿oreuJemefit,\íbgüeufemetyhar 

acy. mlal^na, no la ts 


'A- 


^ment. y donde acy 
. porque fe áxzc’^neti^pety^itgptct* 




\ 

b 


ti 

ti 



IC] 

i' 

[Jf!l 

llBÍj 

idci. 


:ffí' 

Cioí 

lí* 

CDtf 

ifjCf 


qüc.t.prcccdientcjion, íc pronuti 
cía como fiotijO cion.Excmplo¡/w<^/«<í 
tton¡decUfn4Uon,^c,zii(tt^x.o íi antes de 
ia.c.vuícrc.s. qtic cncóces no aura lugar 
la cal ptonüciacion^como á dixcíTcmos^ 
heJlioH^mtflíon,f^c. 

^V.fimplc Y Tola, tiene diuctíos iones 
porq quádo es vocal, fe deue feñalar, 
como vcys.u. para cffeto de tenerme 
üi. üo. jor intelligécia de muchos vocablos 
rocai. cquiuoquis, y de otras q de razón íc 
. vo vu. de feñalar aníí.íí.para dar ayuda 
, cófoní, ala niñez y juucntud , q muchas ve- 
¡f- 2CS yerra cnlas tales, como/í?4V//o/#, 
grenomUefimller^houtller^ ^iH€^uÍ 
uoquis» 

♦ 

,.;Vi ' 

^Ueure\ s- 
\ tenue j 

J beue, \ Con/onanieSt 
Icuc. f 
1 ouy, J 

, ^ £1 Francés vía muy pocas ve2es dtí 

▼ra YTc eílos vocablos 

^n.Tto. - Fguicntcs , como»/i/rr, 

>ul¿atre¡^uet¡,^^ cowpofitís. 

£ i 











teue ¡nftrucion para faber bi 

leer el Francés. 


^Si quereys leer bien el Francés, ttucys de 

tcTTcr cuenta conla vltinra y poftrinie ^ 

ra letra decadadicicn, y.cÓla primera 
déla dicion y mediacaraente figuiertc | 
poTqrifondifFcrcntcs ,pronunciarcys ; 
lalctra vlcima,y la otra figuicnce, y.de ? 

otea manera, no .Exempli gratia-c^^Jw 
' duant.dues yousjkit^oxnegoccí. 
cAueys db aducrtir,quc.I.m.n. r. liquir 
no eneran en cfta regla. Mira ramb en 

'\|Uc lás diciones terminadas cn.c> o cr 


z.y cn.'s.ciim hac coniiin^ionc,Y con 
R-cu ^ • ' • 


UpKi inobedientes, porque dezimos con 
tuc ex buncia,y gran numero. Item^tls ont ^ 
efloyentyou ils auront , ds entendent^ 

qualcs no le proñuncian,ni dcucnf i 
' nimciar lino por il,y pot cftoycn. 




€ Letras t ecihienPes apojh opho 


C’; d’. dh’.i’. 


Eftas todas le reciben. 


í 


J 1 



fe: 

¡mc! 

cit 

ie,f' 

\J‘ 


i^iii 

ídI)' 

.V- 


tales le tras^^^^S!Sn^^u?T?an 
pronunciadas íiil pauraalgunajabreuiá- 
do, como fi dixcflcraos^c’cftjy no cc eft, 
ítamy^ y no de.itmyi dcau;^Xio deeau, d* 
. homme^yjno dehornme,quií^y no que ti, 
lor,y no le or. l argent,'^ no le argent. 
por ía meíma .orden y regla <^uc tengo 
declarada. 

fYo no pienfp detenerme aquí en hazer 
. mención déla mudanza y trocamiento 
de vnas letras en otras, por fer epía proli 
jca,parala breuedad que yo pretendo. 

^Tcrminaciones,pronombres',y 
articulo.s dcl genero maícn 
lino Francés, ' 


y 

icfl 




Terminatio. Excmplo, Excepción. 

Ze. b, b. *Plomb, 

lequel, c, , y^rc, 6xcep, Ltmbic, 
Z>u. d, Tte,nud,ntd, ? 

duqLe.partícip, Change, excepJtecomesh4rite 
^u.f, ; chef^excepMef.foifickf. ltmbic 

• g* beurg. cotng iomg.Jomg, 

d* b eílom^ch, 

crl. excep, Sourt.firmumerci, 

E 5 


•y- 

jceluy, l. 
ce. m. nom.excep.jktm* 
ceñ. n an.en.in. ')>n.')> 4 n. >/«. excep, inain. 
finparjinyputétm^ nonam y^mn 
"yerbale. 

cefluyp.Loup.chdmp Jhanap. 
mon. g» coq. 

ton» r. 4r erJr.0rpitpter.excep.mer. culter. 
cour.tour.proturrlr. 

Son, $. dos. excep. hrebis. yüperdrts. marris. 
chauuejfourís 

Kyiucu.t.combat . excep . mort. hdrt dent.court, 
HUít.part. 

chacü. u.trou fea. excep. yertuedupedu. 

Nfál, X .cotíroux .jkix . exce.toux.chauxJfoix^ 



gay.excep.may apetrirparoyyjíyjoy 
. mal. cal. 


nofx.potx. 

quiconq. AT<f^ . excep .pefi^ 

manera de formar del mafculino adíe 
¿Uupjíiifemínino. 

1ÍB. 4dicvlruo mafculino hazc fu fcmini« 
no.c. cjoilio. cromb.'crQmbe. 

C. Hazc chc,y c^xxt.comQ.blanc.grec.lrld 
che.greque, . . * 

^ D, Hazc,c.corno laid.ord.truant.laide.ot 
de.trftande, i * • 


f^^É.'Particip, haz« ccrcpmo couroMce^coí» 
roucee,cnee.xree. • 

^ F. Haze iuc,como otpf.otpue^tardtf, tar-* 
dtue» "í . ; ' .. : 1 

^ G. Hazc vCjV nc. como longJongue^mtí 
lin.maligne. % . 

í L \\^ZQ:¿yo»comxí yeucmyiCHpuefyxhemtc», 
enfeueltc.^y . , . 

^L,Hazc.lc*CQinOi«?í?/^/.wo//<r.^/iír. ’ 
^N. Haze.c.como l>dyn,yayne.l>oh.ponhc,. 
. 

^ R. Haze.c.como drap 'ter^drapiere^ mena^ 
gier.menagietTi ' - . • 

^ S. Haze.as.e5.os.faire.GonÍQ^r<^.>j7Vi^«. 

grosgrops.epes.cpeffc, 

^ O I S. \íizt,^^iFran€Oísp*ancotfe^n^ng!ot$ 

, ■ étn^Otpf,- \ .'--V 

f T. Hazc*tJvComa 
introHexontntintCk^. .. v. 


^ Y . Haze. exü pío, 

, pfie.pcl9teJ)ftnuc» . .v ... 

í X.Hazc.íe •comcr.l*ertuffux^yicteux, ')>er^ 
,’'thíieHfú^icieufepimp hazcñ. frwe.^ 
doucc.^p.ouXyh^Q^roJp,'' . 

Y 2. Ftp^^\diZQ^jp^che,uafy¡nei^nieft^^ 

. . - E 4 - - 


'i 

‘3 


i 



i.- 1.'. 




r 


r. : 

■ n 

Uf 




*^^iñádanes,ardculDS,y pronombres^" 
del genero £eminino;.u. 

Femínino. Exemplo. Excepcio 

U b, J{oble. excep timbe, 

UifUeik,ií^,^^<&iípiece,grdce\excep,pouce, calicó 
déla de, ^arde, excep. monde ^caude^ 
delaqUe,eel'\cbeminée,excep,caducee, ^ 
aU gfxffixoe^, - ^ 

aU qile.ge, cage, exce, age. cum neutrü a latino 
• ^ ¿rtis, > 

elle, ye ^ie.excep.ptye.fiye,\uro^e, 

. ceUc:Ue,le. falle perle. excep.poeileimouUe.fff 
le.merle.bdle, v/Vj *’\\ *v 
ycelle me. plume.excep. ahime.pfeaüme.headr 
me,terme,quareme. trethepbíme, 
Ce/k. ♦ - Wf gtK^Me, medicine iTogue.caréne^ex^ 
ce aumone ydcmameyorighe.tráne. 
eefie ^ipé, '^toüpe.excep^ crepe^u. ntutris lati 
ma, que,ftbrique,excep:miíffque^'^ 

\ ire.terre.excepiedta&ere'ekm neutns . 
Sa, afe.eJé,raJe.exoep:')>ale,dioc^e'¿^: ' 
aucuHe:ife^oYegnife,chofe.ex<iep\mdfftjc^ ^ ^ “ 

chacunejfe.promejfe.proejfe, 


% 


nbKí, 


:ccpo 




'r 


t€,fottrete.cxcep.re]\?^jfe?cSt?^ 
(le.et€xontra&e, magifírate . ^c. 
qconqJ^e.ue» J^e,caue,excef,g¡aiue.^ort4 
- aneutrisUu 

yne. che, houche. excep, dtmenche, auíhru* 
che porche* 


♦ - f • • • ♦ 
•#>• 1*1 I 


” - * * < I • •' f ; • 

fr» %* A X.» 


' -vC.-^C-.íA 'i -i 


. ^Nombres communes. 


ik 

i(, 

\oi^ 

Pf 

fisi 

jf 

90 - 


^ Ocuurexaffitire.euangtle.nauire, duche conte 

gent.yal.ayde.^ant.amour^yre^e.fon fitjldn 

ttuos co)nmuJies . ; 

• • 

^Tcrminiáeiones de adicétiuos comunes, 
los quales íiiuen,aíTial hombre^omo a 
la mugeiv ' . . , 

• . V'H- l ; • 

• « 

^ Bexe.'de.ge^che.ileMre.me, ne, eUe. te. hle* 
hre.crevdreifre. gre ipré.tre*í>re^éw todas 
- Gommun.es, porquc^indifiTcEcncemcnceP 
. -al^hombrer^^ar^e, como ala mmgcr,^r¿> 
pice.rude.r^niag€iriche^a^deiContraire^ltt 
• me.amene.hohne(le. honnói'ahie. Ithre.tne 
^ díocre. tendré. fuj^e.allatgt'e.apre^ opiniatre 

^ yure.^^i vxonvs'NVo- *.■ . v\ 


^ '^ojlre^.yoBrfifivgula^ . comunes. 


Como. 



^ «n 


Tere, 
mere, 

Frerel- 
Soeur, 

Compaig^oúé' .*_ ^ 

^my¿ 

€tno^,yo^Jes.Jes.aus,ces, mes. tes, fes, plura- 
IcSjfon cambien communes,digo que íiruc 
aíTi al mafculino^comoal Icminino. 




rr-, 


Como 


'hons4Ínys, \: 
honnes amtes, ^ ^ 

prochainsyoffins. 
prochames yotfines, 
heauixen^i^onets^ 
fellesfilktts, 
bons yailets. 
bonnes chambrieres, 
.bons cúmpaignons, » 
^ProñuntzíanonEípaigniojc. ’ 
^llconuient premieratnentfcommedeffns e ji 
JoHuent recordé y ey* menttoney deuement^ 

^ ey* nainement pr^uoncerlesJetrñs^alpbabe^ 
^ tiques y car fans do.ute ieeüei letf'cs pro non 
cees ala. naluegtái(é CaQeüdnne y dtffirent 
grandement en prononciatton ausautreSyCO 
, .me la dsrepreuut enritt^¡j^tetyt€moÍHag&í 



1 


’ f \ 


á 



^Le.c,4 ^iumjon^có^ 

^,ch. r 3 ,chápiron. 

C. n^yantctfle ccrcilkatnfi. f. denote la di 
Bionefireelhrangeaptuoir. ^orifyue^ 
K^rabique^o lHdai<iue» 

2y, 'í • fi^al coniointe auec^ne yoyeÜCy fe- 
prQnoceadouble 0^eJj?eJJeUngtte plus 
ad^ed, aprochant ala pronunaation %yín^ot* 
idp.yd feqanuUe autre^come^ hcrmamclad, 
ciudadjfcdjmcrccd^vcnidjvirtudjív# 
ji cofirmat^d, adh.edh.idh.udh.angl. 




G. 



Garda calabaza') 
gcngibrc. > ntorlsq* 

gigante J 

guinda. ^ Fran, 

guerra. ^ 


guardar. 


Ital 


^ Guagua fiprononcecommeyguena ^ gue 
no francois, • 

íC ^ LeM'eíl íouuent inuule en fon comme 
enjemblahlesy>acables^yx man o, hon efto . 

\Led/t»íf./en ala fots feulement ^pourdeno- 
terlaletre,u,e/lrelfoye¡¡e.commCj hucuo^ 

V huefpc^hucrcojhücíTo. 


^rem u:aTt>ir?i^icficfc 'au^nepis^comméy 
hambre, hafta,hombrc,hijo.&:c. ] _ 

L ^Laletre\,a díuersfbns^comfne^iZy^gVk2. 
Jar, lar. jam as, jar ro ydouhleyVj o , ay u n a r ,ra 
’^Zylfocalcon/bn, ayo,raja.coníoiiance. 

L . id diuers foH^jCO mmcy calar,callar.,lana . 

. llana,lcña,lleiaa,laue,llaue. . 

Í\T. ^ deux Jonsycome, pena, peña , ran^ 
raña. • . 

Q> %C\^adouhle finsycommc, quatcro ,quar 
to, querer quexar. 

X. Ceíie lettreX. efl dtte du yulgaire Sj^a/g- 
niolyequts\ la fuelle de f anature a telle pro 
V prie^^ en SjpatgnCy ^ue Jeulement luy aio - 
gnant in , o .fknarrefleryy demeurer les tyi* 
nes}^ en autres pau ycomme en France^on 
jkít enuolerlespouUeSyCoqSy^ chappons^ 


Av: 




l ■ , . 

a ^Ója, 

^ Sonne'^^^^' 


Eípá,^^ i come.‘\<^^'- .>F«n. 

O. . ^K-i-cho. 




u 


• «V 






. '€xemp/o^ 






_ 

Xaboncro.coxcar. xJcucaeZs. co^o. qxofo. 


r 

II 


I 


L. 


lettrc, Z .ejt 

ty> plus a I' ex primer par la plume^ commc. 
agfáz. áxc'df’cY. iíaPiz. diez. dazc. r^i. 
bc) 2 .albornoz.liiz,y nuí 2 . 

' ^ Et pource referúéróns s^uelijue choft ypour 
r xercice y^^erbale decláraifon du matare 


^Dc rinuerfion des Ierres Erpaignioícs; 


^ Cónltdere ^ueda mutación chan^mÁtt 
des letres ^des ')>H 'es es iautres^ eslránge oh 

fiurfítjigr andement les di&ions dunaturel^ 
i' ay -cherche lahori'e^ement trodüeles 
regles enjuiuates Jes (fuelles a moH'^Utsp^ 
tél^t gr'a^td^^uant^ge'ytnancerneht^ ayde 

a nolÍretetí>keJ¡^eí:í * . . i - r = r ;y » 

■ ' • ^ííeTOieremcnr. . t 

B. latín efl change y.y Jouuaht cotropu 
félí$^mp.e/J?aignioLEoe^lo, V^ÍT' 

* nabas b?bic> Qott^í^)[Áo ppur diré \ B^rn^- 
bas viuio como Uhio Jjue Earnahds 'Pixit 
'■'''fdpien^. • *'^v. A ~ 

' u p* batin efl chdngé en.gy^ dia Juyi^en 
' , 1 ^Igo.ucgo.va2lü.bo- 

x. 2car,re2Ícnte_,dedicp.cccus.vaCüus,vo- 
niifcrari.reccns. / ¡\ 


fc^ír^GÍanSf^^ 


cLenL clauis. 

D. Y olor, cola, ama 
d,enL do , dado , leydojPcdro^ ciudad de 

odor,cauda,amatum,datum,lc¿kuiB> 

. . Pccrusjciuitas. . . 

E. ^ C.e».f,C^ye,come pido, viento, mic 

^,cn 4ido,cicnco,de pcco.ív^í^j. nmus.'cen 

fien ¿. .brc,hcz,hago,llamp, de films ^jkrnes, 

■ fixfitcíofiamma. > 

&M, ^Qn,en.n.comme Icña.feilo.dc Jígnu. 
r«.«. fignum.&c. : 

J>; V, 51 * c,eomme,\ye,\xOyy, cn.t,cqmw vic 

en,e. jo, de vccusjicngua de lingua, . 

L , ^ L, en J, commcy ajo , de alí um , hi j o 

.r/f./Vy:defilius< 6i:c* . 

O/ . O enm,f^ue. comme lugar.puerta. 
en,3^i pueuo. puerco, de iocus, porra, no- 
iCP^me. uus,porcus.^ 

P. ^ T, en.h, alafiis en,u,^=^ enJ,dou 
en,h. !tó,^o/»///¿',Cabra,lobü,rauor, fauÍD, 
llagajllcno. de capra,Iupus, fapcr,'fa 
y.c piensjplagajplcnus, 



\ ^ 


*j 









Q. ¿•«.y. 4i4 pu en^^omm^^SS^ 

€n cuezo,aguila,agua,dciaqucus.coquo 
. aquíla,dí aqua. "" 

S . ^ S.e//. c. ^ aU fúts en . comme^ lo dp 

ni u do , v'c ndi d o ^ p r efta d o i-da , verdad, 
&c. de lucum^mutasvenditum.&tu^i 
íupjhüña-inrchojvci^e^^b^^^ de a- 


. • éljuniidiAúm. .. > . ^ 

V . \^/f:<?¿ívi?.<'í?/wwí,logro.dc lúcrum. 

JK. en. :^comme Iuz,juc2,hc2, nuez, 
paZide iux,iudex/ex;nu 5 (,paxv &c. * 


* ■ ' ^ • 'i - ‘ ‘ 

. • f Terfhtndi/ons.y artkks Jes 

. .. r ' 6jp4^iJks . > ^ 

■ •■ • ■ '■ ■■ ■■ J 

0.e. .% O, y e.font les'Jeux plus commuester 

. Juma/cul.comfne, \n matice-- i. 

. t>o dilígcncb,vn mo?o válienüc.7>^/v/¿ 

dos niánccbosddigcncc^d mojos 1 

. . ^.'^ú\^Vi\^$ttenetrouue q n^yeyeep, tou^ ^ 

chani <da ¡etre.o, y, quíntala letre. e, /an 
7 . gf e.yp ucncc au c Cj^rlí) 1 1 c , muer 
^^:)'?.^^^^"^aucunsaüstes/bnt exceptes^ 

C. % C. efi'p^Jjx;u¿.cQ?nm€ A\hú\;\Cii. 

«luí/** 

jna/cu. col^ejcí-íjí^/í-j^carccl^hícl^micri. ’ 



roWwk pan.harapft; átran. exccp* 


I 


mas. orden, fartert,& verbalia in don. 

R. f Comme . Talabar, íauor . Exeep, 

"mas. Mar. ' ^ * T • 

X. ^ Cb/wwr. relox.cxcep.box. 

'mat. ' '' 

• ^ Tronoms mafcu .fingul, ^fpa. 
^El.aqucl.efte.eílb.roio.cuyo mifmo.fu 
•yo.ñucftrb.vueftro.yowrwí/^»/. 
^ElloSi atjuellos. eftos.cflos; mios. 
cuyós.íbyós.nucftroí^vucftros. 

ojo. / boca, \ 






■J-- 

‘T’ ’ 




'V'- 


ifo. v“‘ 7 hermana 
^hijo. * . •- í vhíja. 

\v^vV ' . (r . ‘Vojos. •: f A 

»fe'^ , ) mis ' * J . J 

zTlura, < amos. &< <• amas, 

w shijos., 

^ ‘Termínaifofis aísleles iitninins^dcs 

^ Come la cala baca Alta .‘ploralX is 




tí i;. - 
:?’jí 


' V * / hermanas. 
. . X nifas; 


f 


^ T? 


X 't 




Ía1 Í-. 


calabáfaS fricas, la cofa limpiaiplur. 


i 


las coias «limpias. 


i* ^ ■; 




^ humanidad, hermanidad^mcr 
vñlfcm. ccd, ícd, Talad, virtud, í*jCír<y>. laúd. 

Z. c'<5w¿’.pa2.hcz,raiz,ejcí*,^.arcabu2 , a- 
;?/?//. gra 2 jaIborno 2 ,arro 2 . 

^ Vronoms fimintns E/}>a¡g?ítols. 
^Ella,aql!a,c(l:3,cíla,mia,tuya,luya,nii/nia, 
nf a, V w^kiZyfontfimín,^ 
^Ellas.aqlIas.cftas.cíTas.mias, cuyas,ruyas. 

tniímas nras viicílras,yo// pluriersfimin, 
E 1 fe árpele eíl fimt. ^itand il precede >»<? 

mi : diEtíonfiminine .encomenceante par '>ne . 
yoyelie,come^<t\ agua,el alma,el aguila. 
%E>imtnutiuos' Er anee fes, 

% E.au,ct.oc.con.in,lon maTcuIiaos,y ///^. 
^fre,otee.e//e.íemininos. Eílas fon cenni- 
naciones dclos diminutiuosTráccTcs , co 
ino larronceaHfDrneauJjomelet^ cheaalety 
^oercon^cler(¡on^gaIUntín^ mufqum^ Yinot^ 
c¿e/Jotj galUúne femelete. 6¿c. 

^Díminutif Eí'paigniolcs. 

^ Ico dllo^elló^ afea L fea ftlla fta ^ela Je^ 
9mn,e^a.come, luanico. Lopczico, borri 

co. perrillo, niarranillo. chiquito, bonito, 

-vcllaquito. poquito, borrachuelo ^pañi* 
2udo, &c. 




nua,o vehemente a£bion. 

/ Francés. f Ejpanol. 

A ^^angefif^ Comedor. 

Jbeuuear. beucdor. 

]iouenr. Ingador. 

/ laborear, traba/ador. 

trompear, engañador. 

^Síguenfe las declinaciones. 

^ Numero fin 
guiar EfiaAoL 

Nominatiuo ^ le bel, /El ni 
gertuuo, \ da en 
datiuo, ^ aa f 
accufatiuo, . le a 


^Numero fin- 
guiar francés. 


/El 
\dd 
Al 




ablattuo. 


ÍEI 

(.Hel 


no 

hcr. 

mo 

ío. 


da nt, 

^Numero plurali. 
heaus /los ni 

V délos ños. 
f, <alos her 

an I los mo 

ís, \ délos fos. 

^Numero fingulari. 
Nominatmo ft hom ^El hom 
genitíuo, <del mes, /.del bce 
datfho Kaí yer (al vir 



4tccufattti0. 

dilatsuo, 

Nto jrLes 
^to. Kdes 
dtd. d afix 
a^o f les 
éblo \ des 


{ !' tu rVA tuo 

iet cux \ iel fo. 

Numero piuralí. 
hom F los hom 
\ délos bres 
alos 


mes^ 

>er 

tu 

eux 




jios 
\ délos 


vir 

tuo 

fos. 


^Numero fingulari. 
j^td^de<^uel homi el qual hom 
¿td\ ' ' .... 

dto. > 

altó f le^íiel tu 
áthlo^ duquel eus 


du^uel me \ dcl qiial bre 
aucjiuel y>er “N ilquai vir 


f I 


IZto 

ptd, 

dto. 

a&d 

ablo 




Jqual tuo 
C.ddqual fo. 
^Numero plural/. 
lef^uels hom ^ iosquaíes hom 

delosquaícs bres 
a Iosquaíes ; vir 
los quales tuo 
delosquaícs los 


mes 


defquels 

\ au[^uels >er 
lef^uels tu 

defquels eux, ^ 

^Femenino francés cípañol. 
^to j lat^uelle hel la qual lin 
¿fo.yde laqlle le ^ dclaqual da 
dto.^alaqnelle JílJ ahqmil m 
1 deiaqíle l J la qual o 
Mo \ de laqlie e, de Ja qual p. 


i 


f* 


5N limero plurjili. 


J^onnnatiuo ( Jes qiles bel / las <^ualcs lii - 
f?emttuo. \ciesqlles Jes jálaseles. <Íj 5 


datiuo. 


^ausqlles fil Nalas ^Ics. mo 
abiatiuo, ^ desqlles '^diasq.lcs. 


I I 


accufatíuo, jlesqlles les /lasquaics ca- 
aUdtiuo. y desalíes ^lasóles. 


Nto 


£td. 


ato. 
alio 


^Numero linj^iilari maículíno¿ 
tcelf/yyOcelfty ^Nc6 jaquel. 

gtó. \ de aquel 
dcó.*\ a aquel 
a¿ló / aquel 
abló de aquel. 





abló \ de celtty. 


^Numero plura.maícul. 

Ntd ceux, / Nominaciuo ( aquellos. 

^dtceux \ genitiuo, 
dtd, > a /ceux, v datiuo. 
aÓJdl ceux i I aceníaciuo. 
abld^d'/ceux \abianuo. 


h 


de aquellos ‘ 
a aquellos. I 
aquellos. ! 
de aquellos • 


^Numero íingulari fícminino. 


Nld i celle^ou ice lie 
¿td, \ d tedie, 
dtd. > a ceí/e. 


adó t celle. 


abló \ d ice lie. 


nominatiuo ^aquella 
gcniciuo. I dcaqlla 
datiuo. d a aqlb. 
accuíatiuo. \ aquc-la 
ablatiuq. \deaqlia 






Nto f relies, f nominatíuo^ aquellas. 


¿fo. \ d' tedies, 
dto. ¿ 4 celles, 
dUd I celles, 
Mo \d' tedies. 


gcniciuo. 

datiiio, 

accufatiuo 

ablacíuo. 


de aqucll;is. 
a aquellas, 
aquellas, 
de aquellas. 


QS. 

\á 

doi 

lloi 


\f 

4 

f 


COMPAR ATIONES. 

^ ^ott. ( Bueno. 

metlle/tr, mejor, 

^trehon,^ ^bonifsimo,o muy bueno 

{ Bonne. (Buena. 
meilleure i, ví\z\ox. , 
trebonne ( boniísimaj ó muy buena 
KBíe/í, Íi5ien. . . 

^due,< rjj/eux ■< mejor. 

Kj ( trehien, ¿muy bien. . 
(^auuais, , (TMalb. 

<peor. 

\tremduuais vmuymalo. 

( JMauuaiJe, / Mala. 

^plre, . . < peor. 

(^tremauuatfe, Cmuymala. 
rjidaL . >Mal. 

, <peor. 

> ’ \tremal, muy mal. 

F 5 


‘-..t • 

U 

* A ^ 

, r ‘! T 

^ .1 

- 


r!fk 

'I 


f-: 




,íí: 

[ir 

-K 

h ’ ' 

i r 


; , 

1 


*!í 

í ; 


íl 


h 




I ^ 

u* 

•I 




l.! 


Gran, 

Maf. maieur, 
trcgrani. 
Grande» 
fe mi. tnateíire. 
t re grande» 
Tcüt. 

Maf. moindre. 
tre petit» 
Tetíte» 

femi. moindre» 
trepetíte, 
Tetiioupeu» 
adu. moins. 
trepeu» 


Grande, 

•V 

mayor, 
grandifsimo, 
Grande, 
mayor, 
grandifsima. 
Pequeño, 
menor. 

^ muy pequeño. 
( Pequeña. 

" ' ‘ ' menor. 


¡V 


muy pequeña. 
Poco. 


.n* 


menos, 
muy poco. 


^ Los otros adiediuq^s íc comparan en la 
manera quefcñguc.'' 

^PoCti. comparati. íuperlad. ' ‘• 

Fran , Cher, Tlus cheK * Tre cher, 

Eípag» Querido. qrido. * Muy qrido^ 
Fran. Fort» Tlusfirt» Trefort, ^ 

€f(ag» Rezio. Mas rezio. Muy rezio. 

^Püfici coparan, fupctl-ati. 

Fran. Gras» Tlusgras.^ Tregras, 

Efpag, Guido Mas gordo, muy gordo 


n 

h 




n 


I 



Efpag» Rico, mas rico. muy nco.^ 

Q Fraii, Tkin, pltisplein. tre pletn^ 

' Lleno., mas lleno, muy lleno. 

^ Algunos cípugnadores de letras o por . 

^ mejor dczir noucllcros quieren víar de nue 
‘ uos fupcrladuos'cn la lengua Franccla co- 
mo p o r dczir, biPydi^^^trz ho por ^trereuc 
rédyOÍSLti áczix^benífstmejfomj^stmeyreueiehdtp 
fime^Xo qu al por no ícr de nadie cftimados, 
e yo poniéndolos tachado no vfarc dellos, » 

aunque nueftroEfpañol parece en alguna ^ *: 

mancratcncr>mcjorgracia, y podcc.de los » ' ? 
vfar cnaIgunos.vocablos(morc itálico^) co 
• mofamoíiísimojccucrcndíísimo^clemcnrif 
limo, glorioÍjfsimo,prudétiísimo, por muy 
famolo,muy rcuctcndo,muy piuüétc,muy 
dcmcnrc,nauy exccilente,&c. 







xMaintenant 


fADVERBiA TEMPORIS; 

^Francesi %Efpanol. 

Maintenant Agora. 

'*)'• - oy. 

'^Hiour dhuy, Oy en eñe diav < v ' . 


Jq ^ftanthier. 


• ayer 
ante aver* 


# 



ranees 

■í 

1 

t 

de mam. 

mañana. 

apres d 'main. 

del pues de mañana 

JO urnellement. 

cada día. 

anntíellement^ 

cada año. 

toutsiesiours. 

cada día. .. 

toutes les ^maines. 

cadafcmaiia 

chacune heurc. 

cada hora. 

ducune fiis. 

álguna vez. 

ple^a. 

rato ha. 

naguere. 

poco ha. 

4 mi iour, ' " ' 

a medio dia. 

dmi nuit, ' 'f . 

a medianoche. 

^and, ''01. 

Quando. . . , 

tempre, ^ ’ 

temprano, r ■ 

tard, 'í «omi 

tarde, . • . í* 

aüant ^ * 

ogaño, vi /jíi X 

dntant ,o 

antaño. ' ;u:n.ri 

tou\ours 

íiempre. 

(ouuent* í- '1 M ’ 

muchas vez es. 

rarement. 

pocas vezes. 

allors. 

entonces, v ^ 

ala fiis. 

alas vezes. 

dun iouraau^rc. 

de vn dia a otro. 

^Dcnocádolugar. 

*Denotantlicfi* 

ley. 

Acá.. . ; 


.y 


i > 


r 

> «4 « i % 






ilíecU, 

ay alia. \ 

déla 

de aculla. j 

aUdextre 

ala dieílra. « 

aU fenetred> ¿duche. 

alayzquicrda ^ 

dehors. 

fuera. T 

enhaut, ; > j 

arriba ^ ’ 1 

dedens. ’t 

dentro. ' .v \ 

emhas, . . . 

abaxo. j 

paryct. ‘’-« 

por aquí. 

parla ' L ' 

por alia, por ay., ‘ í 

de cote. ' - 

alado. r.ivv 

deloin. : * ' ' 

deJexos. 

depres. 

de cerca. 

ay lleurs. 

en otra parte 

\ís aWs a í oppofit. 

en frente. 

yne fots. 

vnavez. . . > 

deux fhls. 

dos VC2CS. "> 

la premierefiis. 

la primera vez. 

premierament. 

primeramente. 

fecondement. " - 

íegundamente. 

dermerament. • - ^ 

vldm ámente.. v:ívC^ 

futuamment. 

coníiguíentemetiti 

confccfuament, 

ídem. 

finahlement. 

finalmente. 

derechef. 

otra vez. kO- v 




-r 

‘ i .i 






»tií2 ♦s 


H • 

' 


‘V' 


¿rnSftí anSo. 
Tan, ' i . A luán. 



TOIC)’ 


mon v libro. 

a<mi 


* » ■*' 


Toila.' 


mon cas 
/a y oye 


!Tii cafo, 
el camino. 




Uy/e cáta Ala vida. 

¡a y ente /.la verdad. 


% 


▼Olla. 


feigneur 
maborfa 


el feñor. 
mi bolfa. 


♦ 


víji »>*ii u'v/i&a» • • ' '' \ . i 

^Denotatinte ; . denotando y n .' •; , : 


rogar. • 
IPour^uoy 


i. teraogatorio 
.' L Porque 
guantes fiis .¿u... quantasvezes 

^adonde 

deuers ^ hazia 

de donde 


•r 


« ^ . ^ ia 

u\ Ai 


• -v*« 

• ^ a 1 


^ V* ^ 


V /C Í-. 


¿OU 

\ 

depuis quand dcfdc quanda .v - . C 

chta^ ^uy '. i V "cn cuy a cafa .x. ;: 


-"”'jrnn como. 


zr^'.r'ir i.quc 


comment 
^uoy 

futs r >nu.y*|íucs 
aonty/entce^ . . . 'para qu c 

qu4fi.^.teqfte - ^ - i ‘ ¿ cafi 
a peine . apenas 


‘\ X 

, WA^fcAÜií.^ 

;VÁ> 

'.S ' 


apeu pres 


' poco falca 


• \ 


^anciene tnode a la antigua 


♦ 






V 



d Id moderne 
d U grojp mode 


á la moderna^ 

_ a la aldcancíca 

^Dcnotác qualitate.^ Tíenotando tiudltdad. 
*Pdr dmittc Poramiílad 


pordmour 

por amor 


parhainc 

por yndignacion 


parcQurox • 

por enojo 

• • 

parten 

por burla 

: , . ‘.\V 

parmefehef 

por dc/gracia • ^ 


amains totnte% 

amanosjuncas 

' \ . v; 

« 

a tete nue 

a cabecadcícubicrta ^ 

a ejetent 

de veras 

■i»» 

adaije 

dcícaníadamcnrc 


areculons 

liazia tras 


a C oh¡cure 

a cicutas 


'^ertueulement 

vircuoíámenrc 


nohlement 

gcíicrofaraenté ' 

■ 

tres Ifolufttter 

de buena gana • 

- 

tresenuy. 

de mala ^ana 

' \ 

■í' 

^Quamicc. 

%^nantiddd - ^ «s» 

J^npen 

vn poco t.' 


affe^ -.I 

barco aflaz "i* 


trop 

demaííado * v 

• - f 

mout 

mucho 

■ 

nioins 

menos 

* 4 

-v*;í ? 

guere 

no mucho -- 

i 

•-# ' 

■ ■“ 


4 » 

iil 


4 ! 




de haut embas^ 
dtecdrf, 
dlenuers. 
detrauers. 
enhthéty. 
duecmoy, 
auectoy. 
dtáec luy. 
duecelle. 


í 1 r. 


i V 1 ! . 
r. 

• • - í ' i j 


^ t • 


dueceux» 
duecelles. 
duecnoíis^ ir. ■ ^ 


, o:;: 

<. 

2?. 'i 

- 

2.^11 ■. 


«-■ 


vi “vV.' 


«kt . 

. ^ .X - 




duec^ous. 
duectous. i:\- 
debout. 1 . . 

certdinement 
y^rayment» 
dfiy depieton. 
dfoy degentilhomc. 
cyda. 

parmafby. • ' ? 
paryci 
parid, 
cu, 

dou, c:!-*:*- 


íiazia abaxo.- i _ • 
aparte. • . • . 

ai rcues. 

a la trauicíTa^o at craucs 
al feígo. 
commigo, y 
contigo, 
coníígo. 
con ella. 
con dios, 
concllas. 
connofotros. 
con voíotros. 
con todos, 
en pies alto, 
por cierto. - •,- 
verdaderamente 

afc de folJado. 

• •< 

afc de hidalgo. 

Jijíí. 

por mi fe. 
poraqui. 
poralla. 
a donde 
de donde. 


ri^ 


■ 

» 

ívvy ■* 


j 




au. V 

ai. 

aus^aux, *r . 

alos,a^.as. 

aupresyprcs. • 

cerca. 

loing, . ... 

lexüs, ■ ■ . 

apres, ' 

cicípucj-. 

cieuant, ^ 

anc¿s. 

derrtcre . v • . ; 

detras, atras. 

de cote, '.-r,;.- . 

aliado. 

depres. 

de cerca. 

conire ^encontré. 

contra. 

entre. 

entre. 

ioignant ^tenant^ 

junto. 

enaers, '^ers. 

hazia. 

par. 

por 

pour. 

para. 

cutre j déla y par déla. 

alia, allende. 

deeapardeíj^a 

aca.. 

felón. 

íegun. 

füsydejjus ,Jur, 

íobre,ccima,a 

enutron, . . 

cerca. 

a lentour. ,\í: > 

ad derredor. • 

íuí^ues, U... ' 

haíU 

auec. .. K \ 

n. >, 

con 

de. 

de. 

du. 

dd. 


i 




des, de los acias quiuzc 

en en díczyfeis 

es cnloscalas¿/^x y^r.dicz y íicte 

Jans íin dix huyt Áie^z \ oó\o 

fous^deffous debaxo <//ic//¿'^.diczy nucue 

enicur aletor cerca >//?/. veyncc 

exeep ihisfino fino trente treynca 

horsdehors, fuera'afucra ^«<fre’«í¿’quarcnta 


ens ^dds ^dedes dentro 


vno 


vna 

deux. 

dos 

trois 

tres 

^uatre. 

quatro 

cmq. 

cinca 

(ix- 

feis 

(ept, • • 

fiece 

huye. 

ocho 

neuf. 

nueue 

dix. 

diez 


onzc 

ÍOU'^. 

dozc 

tret:^e. 

treze 

juíttor^ 

catorzc 


cin^fidte cinqucnca 
foixanteScicmz 
Jeptante. fe tenca 
huytdte ochenta 
nonante n cuenca 
cent ciento 
deuxeets do cientos 
mille, mil 
milííon. millón 
dimeche, domingo 
lundi, lunes 
mardi, martes 
mecredt, miércoles 
toedi, jucucs 
'Penúredi v’iQxncz 
famedy íabado 



íotre dame 
^aint lan 


lora 


pn íour 


[emame 


mois 

ynan 


iour defefle 
íour ouuner 


le noel 
lenouuelan 
les roys 
la chandeleur 
les ^uaremeaux 
le {juareme 
lapafque 
l’ afcentton 
lapemhecoftíle 
la 
la 

la faint 
la tous Ja 


lanaier. 

fiarter, 

mars» 


vn dia. 
vna (emana, 
vn mes. 
vnaño. 


vn dia de fíefta. 
dia de trabajar.- 
nací u i dad. 
año uucuo. 


on. 

carnes tolicndas. 
laquareJÍma. ■ 
iapafcua. 
laaíccn/ion. 
la pentccoftc 
ia trinidad 

I 

nueftra feñora 
clfantluan 
íant Re mijo 
todos fantüs 


Hcncro 
Hebrero 
^o. 



tnay . . ' 

mayo. 

t 

luin. 

lunio. . . 

t 

luillet» 1 

lulio, 

f 

étOfíj^» ■ . V 

agofto. 

/ 

Septemlre, 

Septiembre. 

i 

tíBobrCé 

oftubre. 

e 

nouemhre. 

nouiembre. 

h 

/> . 

Q^ecembre, 

Deziembre^ 

K 

\ 

■ *0 

Trin temps. 

Verano. 


£te. 

Eftio. 

1 

a 

j t 

^utun. 

Otoñoí 


J/iuer. i 

Inuierno. 




„ Fluís. ‘,-vv ' 

^ t . ' ' ^ * ■ 

^Jmprejsaen Mcalade Henares 
en cafa de Pedro de Rohles,j Fran- 
áje o de Carme Has. 
Anode.1%6%. 



1 



